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MALÉ PIKANTNÍ VRAŽDY



Lars Hvilling Hansen byl nájemný vrah, ovšem poněkud pikantnějšího druhu, řečeno jeho slovy.
A jak už to tak v životě bývá, k jeho profesi ho přivedla jedna jediná věta.
„Stal se z tebe nudný patron, Larsi, už na tebe nemám náladu,“ pronesla jeho nijak zvlášť zajímavá manželka, než ho opustila. Zůstala po ní nepříjemná pachuť, protože Larsovi nějak uniklo, kam až jejich manželství dospělo.
Musel proto žít dál s přívlastkem „nudný“, zatímco se pokoušel přijít na to, jak by ho průměrný příjem z předčasného důchodu a deset let starý Opel Rekord mohly bezpečně provázet životem, když žena shrábla všechny peníze a ujala se i pěkné řádky chlapíků s dokonale zastřiženými vousy, kteří byli daleko zajímavější než Lars.
Nudný, říkala, a to slovo ho žralo.
Přemýšlel, jak se jí pomstít. Menší návštěvou u jejích potenciálních milenců s upilovanou kulovnicí v ruce. Zřídí si facebookový účet s manželčinými soukromými fotografiemi z doby, kdy byla ještě oplácaná a daleko méně ješitná, než je teď. Zalije jí kyselinou čerstvě založené záhonky muškátů u řadového domku, který byl až donedávna psaný na něho.
Nudný! Co na tom taková trestná výprava provázená rizikem, že ho zatknou, změní? Bude snad zajímavější, když skončí za mřížemi? Nový život mezi násilníky a podvodníky by byl jistě exotičtější než ten současný, jenže on sám by zůstal pořád stejně nudným patronem.
Larsovi trvalo dlouho, než pochopil, kde se to slovo vzalo. Že by se mohlo jednat o jeho názory, postoje nebo způsob oblékání? Neměl ponětí, protože v tomto smyslu se k jeho osobě nikdo nikdy nevyjadřoval. Takže si v knihovně přečetl časopis Euroman, zeptal se na radu redaktorů v rubrice Nad dopisy čtenářů, podrobně nastudoval vypracované hrudníky mužů v Hotelu Paradise a v dalších televizních zábavních pořadech, ve kterých vystupovali mladíci s vyrýsovanými svaly v přiléhavých plavkách. A když nashromáždil dostatečné množství dojmů, stoupl si před zrcadlo, zatahal se za kůži na pupku a jednou provždy se rozhodl, že slovo „nudný“ v zásadě musí souviset s jeho zevnějškem.
Proto jednoho krásného dne váhal před rozkošným kadeřnickým a kosmetickým salonem, k jehož návštěvě lákaly černobílé fotografie charismatických mužů s vybělenými zuby, které slibovaly, že se člověku povede hned lépe. Za odpovídající cenu, pochopitelně.
„Udělejte se mnou, co chcete, hlavně ať jsem zajímavý,“ odhodlal se říct lehce zženštilému majiteli salonu, který si vyděšeně přitiskl na hruď prsty roztažené do vějíře a snažil se ten nelehký úkol nést se ctí a neztratit hlavu.
„Zřejmě to zabere několik dní, než budete úplně spokojený,“ řekl navoněný klon mladíků, které Lars viděl kroutit se na vozech v průvodu při Gay Pride ve stříbřitě lesklých mini šortkách. Označit ho za trochu afektovaného by bylo slabé slovo, ale Lars byl tolerantní. Pokud z něho tohle stvoření dokáže setřít Kainovo znamení „nudnosti“, tak mu snad na mou duši dá peníze na tetování s Davidem Beckhamem, jestli mu to udělá radost.
„Do toho,“ řekl s bušícím srdcem a opřel se v křesle.
A tak se stalo.
Celé následující tři dny strávili rozebíráním všeho možného, včetně Françoisovy kýčovité sbírky starých kadeřnických křesel a sušáků, a přitom došlo v neposlední řadě i na hodiny fénování, blahodárnou kosmetiku, úpravu kůžičky kolem lůžek nehtů a chloupků v nose a nezapomněli ani na lehký, světlý náznak letního slunce v krátkém sestřihu. Když byl poslední pramínek vlasů na svém místě, zaklonil se kouzelník Jens Sørensen neboli François — tomuto oslovení dával přednost, jelikož podle jeho názoru obsahovalo daleko víc zajímavých samohlásek — a prohlédl si výsledek.
„Seš k nakousnutí,“ řekl a spokojeně kývl na dámy z lepší společnosti, které se jeden z jeho asistentů právě chystal cpát pod sušicí helmy.
Dostalo se mu svrchovaného uznání. Práce se zkrátka povedla.
Tolik ke slovu „nudný“, pomyslel si Lars. Teď byl místo toho „k nakousnutí“ a připadal si skoro šťastný. Tedy až do okamžiku, než převzal účet a uvědomil si, že pokud nedojde k nějaké zásadní změně jeho finančních poměrů, bude zase velmi rychle nudný.
„To abych vlastnil salon jako ty, Françoisi,“ prohlásil a připlácl na skleněný barový pult čtyři tisícovky, podal Françoisovi ruku a řekl, že se mimochodem jmenuje Michel a také není Francouz. Tak měli alespoň něco společného.
François našpulil rty a blýskl očima po dvou ženách, které seděly pod sušáky, obklopené teplým vzduchem a latinskoamerickou hudbou ve sluchátkách.
„Majitel salonu! Probůh, Micheli, to bys nepřál ani svému největšímu nepříteli. Nemáš ponětí, jak jsem v začátcích divže nepřišel o prdelinku, málem jsem zbankrotoval. Něco umět je jedna věc, ale mít dostatek zákazníků, aby podnik šlapal, to je propáníčka věc jiná. A když máš ještě i zaměstnance, není to vůbec jednoduché.“
Lars se rozhlédl po salonu. „Copak se ti nevede dobře?“
„Ale jo, božínku, jenže jen proto, že čtu smuteční oznámení.“
Lars povytáhl čerstvě vytrhané obočí.
„No ano, je to tak. Ale držím se, to mi věř.“ François se opět podíval po zbývajícím osazenstvu salonu a naklonil se k Larsovi. „Když některá ze zámožných paniček ovdoví, řeknu Sturemu, aby mě k ní zavezl, a úplně náhodou jí dám tohle do schránky…“ zašeptal François Larsovi do ucha a ve vzduchu naznačil uvozovky.
Na skleněnou poličku pod zrcadlem položil lesklou brožuru, jejíž přední strana vysvětlovala vše. Nový život, stálo na ní s jednoznačnou narážkou, že k přeměně dojde pod vysoce profesionálním vedením, s individuálním přístupem, stylově čistě, účinně a diskrétně.
Co by si bohatá vdova, která už má nejlepší léta za sebou, ale nehodlá kvůli tomu do budoucna plýtvat volnými nocemi, mohla přát víc než „nový život“, no ne?
To je fakt.
Chvíli vliv své proměny na okolí pociťoval. Lidé na ulici se na něj dívali a on zatím nevěděl, jak s tím naložit. V obchodech mu věnovali pozornost, aniž se o to musel nějak snažit, a v neposlední řadě si ho zachmuřeně a lehce podrážděně měřili i muži.
Bylo to přesně tak, jak to mělo být.
Takže když Lars po měsíci zpozoroval úpadek efektu zkrášlujících procedur a za novou fasádou začal opět vykukovat posmutnělý šedivý muž, zašel do banky, vybral další čtyři tisíce korun, a to byla předposlední příležitost, kterou si mohl dovolit. Ještě dvakrát k Françoisovi a nebude z čeho brát. „Být k nakousnutí“ pro něho bude uzavřenou kapitolou.
Zatracená práce.
Téhož odpoledne se opět usadil v kadeřnickém křesle a pokývl do zrcadla na dvě příjemně vonící dámy v krásných lodičkách a nenápadně se zeptal Françoise, jestli ty dvě také rekrutoval metodou smutečního oznámení.
„Bože chraň, tyhle dvě ne. Ty sedí pořád ještě v pasti manželského soužití, chuděrky malé,“ řekl. „Navíc jsem tím způsobem nezískal všechny zákazníky. Dámy z Rungstedu a okolí se spolu díkybohu pořád ještě trochu baví, k čemu by jinak byly bridžové kluby, prosím tě?“
François koketně pokrčil rameny a upravoval Larsovi konečky vlasů naleštěnými nehty. „A tady s těmi dvěma určitě není nuda. Však uvidíš, jak se do toho pustí, až je za chvilku vysvobodíme zpod sušáku. Nebudou se nijak rozpakovat.“
Když jeho asistenti dámám zvedli sušicí helmy, François poletoval kolem a roznášel ženské časopisy a kávu.
„Poslužte si, dámy,“ řekl se zdviženými lokty v pozici startujícího letadla. „Tak si trochu odfoukneme, ne?“ Jemně jim stiskl rameno a koketně zavrtěl boky, přitom se otočil k Larsovi a s radostným výrazem v očích na něj zamrkal.
Uplynulo přibližně deset vteřin a ženské spustily jako kolovrátek.
„Doslechla jsem se od Charlotty, že Elisabetin milenec byl včera v přístavu, nebylas tam taky?“ zeptala se jedna.
Druhá přikývla. „Dala bych sto tisíc tomu, kdo by prohnal Gertovi kulku hlavou, abych jí pak toho hezouna mohla přebrat. Všimla sis, že je vážně hezký?“
François si přidržel ruku před ústy a zachichotal se. Tak vidíš, znamenal jeho pohled v zrcadle, když Larsovi znovu načechrával kadeře.
Lars svraštil obočí. Co že ta ženská právě řekla? Měl by se nad tím pořádně zamyslet, jestli tomu rozuměl správně. Neříkala sto tisíc? Kéž by to myslela vážně.
„Ty jsi ale z levného kraje,“ zasmála se ta druhá. „Sto tisíc a zůstalo by ti devadesát milionů. To by se ti tak líbilo, vyfouknout Charlottě její novou hračku. Milá Molise, nemyslíš, že by se ti podařilo cenu trochu vyšroubovat, kdyby sis dala záležet?“
„Tak dobře, ať nežeru. Řekněme dvě stě padesát. Ale to budu chtít i účet.“
Zaječely smíchy, div se jim nerozmotaly natáčky. Zatracené bestie, a jak vystrkují drápky.
Lars neznatelně zavrtěl hlavou. Byl to šílený, ale zároveň podnětný zážitek.
Nedařilo se mu ho jen tak vytěsnit.
Když dámy opouštěly salon, s úsměvem jim podržel dveře a ke svému velkému překvapení zjistil, že parkují ve stejné postranní ulici jen padesát metrů od něho. Chvíli postával u auta a sledoval jejich důvěrný hovor. Jak se k sobě nakláněly a potlačovaly smích a jak do sebe narážely, když cupitaly po kamenném dláždění.
Tušil, o čem nejspíš brebentí, a bylo to velmi vzrušující.
Proto se vmáčkl na přední sedadlo svého malého opelu, zatímco Molise a její kamarádka stáhly střechu audi. Rozhodl se je sledovat.
Sluníčko pěkně svítilo a dámy svištící po deseti minutách ulicí Strandvej na to také pěkně šláply.
Lars se ohlédl. Pokuta za rychlost by pro ty dvě byla směšnou záležitostí, ale pro něho by to taková legrace nebyla. Pokud si měl dovolit ještě jednu proceduru u Françoise, pak určitě ne.
Ve zpětném zrcátku si spokojeně prohlédl svůj zrenovovaný obličej. Ano, ať tak či tak, musí na to bezpodmínečně nějak sehnat peníze.
Po několika kilometrech, kdy se Lars pěkně zapotil, zahnulo audi za živý plot, který bránil ve výhledu na průliv. Rychle zmizelo za kovanou branou na příjezdové cestě k paláci, jejž si za žádných okolností nebylo možné pořídit z poctivého výdělku tvrdou prací.
Stálo tam Saxenholdt.
Podélně najel starou rachotinou dvěma koly na obrubník, vypnul motor, stáhl okénko a zaslechl jednu z dam srdečně volat na rozloučenou, zatímco druhá znovu šlápla na plyn a pohotově odvětila „užij si tu vraždu“.
Smály se tak, až se v domku vrátného rozdrnčely tabulky oken zasazených do olova.
Chvíli trvalo, než Lars znovu nastartoval a odjel domů s hlavou plnou podezřelých plánů na nové pracovní příležitosti, které by mu zajistily výrazně vyšší příjmy, než bylo běžné.
*
Během pětadvaceti minut vybrakoval bankovní účet, na který si střádal pětadvacet let, šel rovnou naproti přes ulici ke konkurenci a celý obnos si tam uložil.
„Chtěl bych založit konto s výhodnějším úrokem. Čekám větší dědictví, ale podle všeho bude ve splátkách, to se uvidí časem,“ řekl a potřásl rukou přehnaně nadšenému kravaťákovi.
Potom odvezl opela do Hvidovre k překupníkovi s ojetinami, dostal za tu plechovku devatenáct tisíc dánských korun, ve výprodeji si koupil dva obleky Hugo Boss a hodinky, které sice nestály jmění, ale vypadaly daleko moderněji než ty, co mu před dvaceti lety darovala manželka.
Potom se převlékl, zašel zpátky do své nové banky a vložil na účet zbývajících osm tisíc pět set korun.
Tím byla první část plánu vyřízená.
V následujících dnech si sestavil seznam módních holičství a salonů krásy, kde byla vítána obě pohlaví. Jen v Kodani jich toho druhu našel skoro třicet, což by mělo stačit.
Pak otevřel zastaralý domácí sejf a vytáhl sbírku známek, již mu otec zanechal v domnění, že ji syn doplní ve svém podobně ubíjejícím volném čase, který otci poskytlo mizerné manželství. Proč by z toho měl Lars vyklouznout? říkal si jistě otec.
A kdyby Larsova bývalá manželka neprokázala tak překvapivě přirozené nadání poslat jejich manželství ke všem čertům, určitě by k tomu také došlo.
Místo toho však Lars vyšel o pár hodin později z jednoho vyhlášeného obchodu pro filatelisty s dvaatřiceti tisíci korunami v kapse a hlavou plnou směsi zmatku a vděčnosti. Tak se táta přece jen nenamáhal nadarmo. Lars teď měl startovní kapitál pro samostatný podnik, který ho fyzicky nezruinuje, a zároveň si bude schopen zajistit vytoužený respekt u potenciálních zákazníků a také u těch, se kterými se dostane do křížku.
Od té chvíle se z něho totiž stal prvotřídní nájemný vrah.
Potom navštívil potřetí v onom týdnu svou novou banku, uložil na účet dalších třicet tisíc korun a požádal vedoucího pobočky o výkaz solventnosti, protože si bude muset vzít na leasing nějaké lepší auto.
Když se za dvě hodiny plavně vyhoupl od prodejce BMW v Lyngby se dvěma sty padesáti koňmi pod kapotou, byl pevně rozhodnutý, že by to tak mělo zůstat i nadále, a nemohl si odpustit spokojený úsměv.
V následujících dnech prověřoval kadeřnictví a salony krásy ze seznamu. Rychle dovnitř a porozhlédnout se. Zapamatovat si rozestavení křesel a atmosféru v místnosti. Ty nejluxusnější, ve kterých byli kadeřníci a kosmetičky oblečení lépe než jejich klienti, jejichž vypjatá pokožka na obličejích znemožňovala srdečnější úsměv, natož záchvat smíchu, okamžitě vyškrtl. Takže se seznam brzy zkrátil.
Celkem se slitoval nad čtrnácti salony. Ve většině z nich zajišťoval každodenní provoz sám majitel a rozhodně nepatřily k těm nejlevnějším; aby bylo jasno.
Jestli si jednou za dva měsíce dokáže v jednom z těch salonů sehnat klienta, bude spokojený. A jestli se klienti do salonů vracejí zpravidla jednou za měsíc, tak by mu, pokud dobře počítá, mělo zabrat tři měsíce, než najde společné téma a získá důvěru; a tak se do toho hned pustil.
Chtěl utěšovat vybrané manželky bohatých mužů v jejich neštěstí. S velkým porozuměním jim naslouchat. A až se naskytne vhodná příležitost, nabídnout jim také pomoc. Aby se vymanily ze své bídné existence bez lásky a vášně, tedy krátce řečeno: zbaví je jejich manželů jednou provždy.
Ujistí ženy, že se nemusí vzrušovat. Bude to za všech okolností vypadat jako nehoda.
No jistě, Lars to měl celé promyšlené, jeho plán měl jen dvě výrazná úskalí. Jedno bylo samozřejmě riziko, že ho ženy nahlásí policii dřív, než se do něčeho vůbec pustí. Druhý, trochu přízemnější problém spočíval v tom, že pro něho bude těžké přemluvit kadeřníka nebo salon krásy, že vůbec nějakou odbornou péči potřebuje, když se mu jí očividně neustále dostává.
A tak si tři týdny užíval krásné vizáže a v následujících sedmi dnech pak zanedbal péči o nehty a chodil v rozhalence, takže se mu vysušila pleť.
A byl připravený na další kolo ve službách krásy.
Jeden den šel na kosmetiku, další den mu přistřihli a upravili vlasy. Manikúra, elektrolýza, peeling. Žádné ošetření mu nebylo cizí, takže kdyby ho někdo z jeho bývalých kolegů potkal na ulici, prošel by kolem něho bez povšimnutí.
Starý Lars mu byl na hony vzdálený.
První zákaznici získal ve Françoisově salonu náhodou a na první dobrou.
Vešla dovnitř, když ležel s ručníkem přes obličej, posadila se do vedlejšího křesla a rozbulela se jako želva.
„Promiň,“ obrátila se na Nicolette, další kadeřnici, která si zašla se jménem k numerologovi. „Dneska je zadání prosté, zlato. Ten zatracenej zmetek, co jsem si ho vzala, je mi nevěrný. Buď tak hodná a udělej ze mě Marilyn Monroe, musím si vyrazit a honem si sehnat milence, jinak se zblázním.“
V tom okamžiku Lars opatrně nadzvedl ručník a podíval se jejím směrem.
Setkali se pohledem, Lars s narůžovělou pletí jako broskvička a očima uslzenýma z kafrových výparů.
„Promiňte,“ řekl tiše. „Jak by to asi měla udělat, přetvořit tak krásný obličej v ordinérní Marilyn Monroe? Nebude takový úkol pro chuděrku Nicolette moc náročný?“
Nezačervenala se, ale boty na vysokém podpatku na vteřinu ťukly o podlahu.
Předkrm v Oranžerii byl na něho, moučník v čistě povlečené posteli se saténovým ložním prádlem na ni. Oba po nudných desetiletích stejné rutiny, stejně zešedlé milostné techniky, vybuchli v poledním žáru chlípnosti, až se z nich řinul pot, a když orgasmus odezněl, postel se ještě třásla.
Byla to taková postranní výhoda, které se rozhodně nevysmíval, ale jak tam tak ležel a žena na matraci vedle něho mu vtiskla do úst cigaretu, odhadoval, že by se tento bonus z dlouhodobého hlediska nemusel vyplácet.
To je naposledy, co jsem s ní spal, řekl si. Ano, naposledy, co jsem vlezl do postele s klientkou.
„Milá Ghito, učiníš svého nového muže nesmírně šťastným,“ pronesl. „Mě jsi úplně uchvátila. No, neměl bych to říkat, ale poprvé v životě jsem se miloval se ženou.“
Podívala se na něho, jako by to bylo nejvroucnější vyznání, jakého se jí kdy od muže dostalo.
„No ale…“ řekla. „Byl jsi úplně úžasný, to nemůže být pravda, Micheli. Muž jako ty nemůže být panic. Copak jsi…?“
Přikývl. Michel znělo z úst nahé ženy opravdu dobře.
„Vyrazilas mi dech. To se mi se ženou stalo poprvé,“ řekl a něžně ji pohladil zezadu po krku a na tváři. „Jsi zklamaná?“
Zasmála se. Takže se přece jen někam posunuli.
„Jak říkám, když dokážeš skoro předělat teplouše, učiníš nějakého muže skutečně šťastným.“
„Velmi, opravdu velmi mi to lichotí, Micheli,“ řekla a vzpomněla si na důvod, proč tu skončili. Přes obličej jí přelétl letmý záchvěv a najednou působila velmi opuštěně, téměř politováníhodně.
„Ghito, odejdi od manžela, vidím na tobě, že právě o tom sníš,“ řekl bez dalších okolků. „Donuť ho, aby solil. To on je ti nevěrný. Najdi si jiného muže.“
Zavrtěla hlavou. „Nemůžu, Micheli, to prostě nejde. Pochop, že máme oddělený majetek. Jestli se rozvedeme, dostanu možná půl milionu ročně. Takový příspěvek pro mě nic není.“
Panebože, půl milionu! Díkybohu že jeho bývalá manželka nepocházela z jejích kruhů, pomyslel si a přikývl.
„A co v případě manželova nenadálého úmrtí?“ zeptal se diplomaticky.
Povytáhla obočí a kysele se usmála. „Frank jen tak neumře. Má železné zdraví a udržuje se ve formě. Mimo jiné se ženami, jak jsem se nedávno dozvěděla.“
„Hm. Ale co kdyby se mu něco stalo? Potom bys byla zajištěná?“
„Ano, to bych byla. Opravdu daleko lépe.“ Dlouze se na něho zahleděla a on jí pohled oplatil, nic však neříkal.
„Zvláštní, že se o tom zmiňuješ,“ pokračovala. „Minulý rok měl Frank nehodu, málem ho zabil elektrický proud. Zavolali mi z jeho podniku a byli hrozně rozrušení, nevěděli, jestli to přežije. Ale já jsem vůbec nic necítila, i když tvrdili, že je to velmi vážné a že Frank sotva dýchá.“ Zachvěly se jí rty. „Tak to mezi námi nebývalo vždycky; ale je to tak, nějaká osudná nehoda by ze mě udělala boháče.“
„Možná by se to dalo zařídit,“ řekl po vhodné odmlce. „Znám lidi, kteří znají někoho, kdo takové věci dělá za peníze.“
Čekal zhnusení a nedůvěru. Že se Ghita stáhne nebo se alespoň zeptá na riziko, co by se mohlo stát, kdyby se něco zvrtlo. Ale nezareagovala tak. Jen tam mlčky seděla a pozorovala kouř před sebou, jako by se v jeho líném tanci skrývalo tajemství, které by jí mohlo poradit.
Na první pohled byla velmi inteligentní, takže naprosto chápal, proč váhá. Samozřejmě musí vše zvážit a zjistit, jestli by se věc nedala v nejhorším případě vysledovat až k ní. A kdo ti lidé jsou.
Místo toho jen řekla: „Mám určitý limit, kolik bych mohla dát dohromady, aniž by si toho někdo všiml.“
„Samozřejmě,“ odpověděl tiše a potom dlouho mlčel. Jen poslouchal, jak Ghita dýchá, a vnímal zvláštní atmosféru, která pomalu naplňovala místnost. Pak se k ní naklonil blíž, jako by mu to vlastně bylo proti mysli, ale považoval to za důležité.
„Kolik si myslíš, že bys tak mohla sehnat?“
Pokrčila rameny. „Pár stovek tisíc, řekla bych. Možná tři.“
Lars ucítil, jak se mu zpotila záda a přilepila se k saténovému povlečení.
„To by mohlo stačit,“ pronesl tiše.
V následujících třech dnech sledoval Ghitina manžela Franka z pokud možno těsné vzdálenosti. Dobře věděl, že všude po městě jsou rozmístěné bezpečnostní kamery, pochopitelně i kolem celé továrny, která byla pro rodinu zdrojem peněz. Dobře věděl, že kdyby se v nesprávném okamžiku krátce ohlédl, mohl by se s Frankem setkat pohledem, a proto by se k němu neměl přibližovat příliš.
Z těchto důvodů spřádal Lars své vražedné plány z patřičného odstupu. Nadšeně zjistil, že existuje spousta různých způsobů, jak věc narafičit, stačilo si jen vybrat.
Lars v podstatě nesnášel krev. Je tak zatraceně červená a lepkavá a nepředvídatelná. Hned vám někde udělá skvrnu nebo něco zašpiní. A potom stačilo pomyslet, jak moc je důležitá, což je nechutné, a vlastně z té představy divže neomdlel. Rozhodně by to nebylo poprvé. Samozřejmě věděl, že k nehodám, při kterých krev neteče, dochází jen zřídka, a neměl tudíž chuť být přímo u toho. Proto v prvé řadě vyloučil veškerý bližší kontakt s obětí v okamžiku vraždy. Hádal, že pokud někdo spadne z výšky nebo na něho z té výšky něco spadne, k bližšímu kontaktu nedojde; totéž platí i pro botulismus, nefunkční brzdy nebo děravou palivovou nádrž.
Pokud má dojít k nehodě, bude třeba zařídit, aby najisto skončila smrtí. Dá se na to u metod, které dosud vymyslel, spoléhat? Pochyboval. Co kdyby byl zasahující lékař specialista na potravinové otravy a manžel nehodu přežil? Nebo co kdyby benzinová nádrž nevybuchla, ale jen se pomalu vznítila?
Takové metody byly vlastně nejisté a Lars teď jasně viděl, jak obtížné je vyvarovat se bezprostřednímu kontaktu s obětí.
Sestavil si tedy seznam případných nedopatření, ke kterým při blízkém kontaktu s obětí sice dochází, ale žádné krveprolití nehrozí, a pokaždé dospěl k názoru, že by všechno bylo mnohem snazší, kdyby oběť nejdřív omráčil.
Ránu do hlavy by v určitých případech mohl samozřejmě zamaskovat samotnou nehodou, jenže to by musel být stejně šikovný jako policejní technici. V poslední době však viděl na toto téma tolik televizních pořadů, že věděl, jak málo je to pravděpodobné. Prášky na spaní byly nejistou volbou, která by ve většině případů také budila podezření, takže Larse napadly jen dvě metody, které by zvládl a které by vedly k dobrým výsledkům. Jednou z nich bylo bezvědomí způsobené alkoholem nebo drogami, ale to by si vyžádalo velkou přípravu a bezprostřední kontakt s obětí, a navíc by bylo snadné ho odhalit. Druhý způsob byl silně inspirovaný Frankovou nehodou se silnoproudem v loňském roce. Vzhledem k tomu, jaký vývoj v poslední době zaznamenala elektrická zařízení, nebylo vůbec nemožné zařídit, aby oběť zasáhla elektřina.
Proto na internetu vyhledal stránky se stun guns neboli paralyzéry — takovými šikovnými věcičkami, kterými bylo možné oběť omráčit během vteřiny. Našel mnoho zajímavých variací v nejrůznějších cenových hladinách a nakonec se rozhodl pro prodejní místo v Hamburku. Nastoupil do svého BMW, přejel přes hranici, na odpočívadle si dal klobásku, zaparkoval v postranní uličce vedoucí k Reeperbahn a koupil si paralyzér, který dokázal pustit tři sta kilovoltů přímo do těla, a ještě jeden, který uměl vystřelit elektrodu proti oběti z několikametrové vzdálenosti.
A bylo to. V mírumilovném Dánsku je sice zakázané takové předměty vlastnit, ale copak dneska ještě někdo něco na hranicích kontroluje? Nekontroluje, zakázaného toho je hodně, třeba vraždit, tak co by si dělal těžkou hlavu z poněkud nelegálního držení zbraně?
Několik dní Franka z odstupu sledoval a konečně se mu naskytla příležitost, když se nevěrný manžel o polední přestávce vyplížil z práce a v přístavišti ve Vedbæku si vyzvedl dlouhonohou krasavici. Pěkně si ji držel kolem ramen, se srolovanou střechou uháněli k severu a zastavili až u rodinné chaty v Rågeleje. Celou dobu, než Frank tu ženskou ukecal, aby se s ním vyspala a vyhodila svoje dlouhá ráhna několikrát ke stropu, čekal Lars ve křoví, aniž měl ponětí, co podnikne dál.
Ti do tmy nevylezou, napadlo ho vteřinu předtím, než Frank v šortkových plavkách a s pěkně zataženým břichem vyběhl na pláž a vrhl se do vln.
Tak budu muset do vody v boxerkách, pomyslel si Lars, odhodil kalhoty a vytáhl paralyzér.
Rozhlédl se. Směrem na Gilleleje bylo k nejbližším lidem sto metrů a na druhou stranu o něco méně.
„Hej! Haló!“ zavolal na Franka a vrhl se k němu s větrem vanoucím z pevniny pěkně v zádech. Frank se zatvářil překvapeně, ale ani zdaleka ne tak překvapeně, jako když mu Lars o vteřinu později vrazil paralyzér do břicha a zmáčkl. A zdaleka ne tak překvapeně jako Lars, když si najednou vybavil, jak jim na základní škole v sérii fyzikálních pokusů předváděli vodivost vody.
Ozvala se rána a oba muži sebou zaškubali, až kolem nich stříkala voda. Larsovi připadalo, jako by se mu do páteře zatoulalo elektrické vedení, a upustil zbraň.
Zalapal po dechu a padl na znak do vody. Muži nad sebou viděl akorát tak do rozkroku. Frank sebou plácal na hladině, pohyboval pánví nahoru a dolů, jako by byl pořád ještě v nejlepším s tou ženskou uvnitř nebo jako by se pokoušel napodobit delfína.
Lars se odrazil od písečného dna, chytil chlapa kolem pasu a stáhl si ho pod sebe.
Bylo vidět, jak Frankovi ve vlnách povlávají šedivé chlupy na prsou. Oči měl stále otevřené dokořán, ale Lars se o to nestaral. Raději se věnoval dvěma splašeným výrostkům, kteří se při hře s míčem povážlivě přiblížili k písčině.
Za překvapivě krátkou dobu poslal chlap pod ním k hladině několik salv vzduchových bublin a bylo po něm. Lars ho pustil a stáhl se stranou, aby tělo mohlo vyplavat na hladinu. Chvíli se díval s podivným nedostatkem lítosti na mužova ústa plná mořské vody a pak ho postrčil dál na moře, jako by byl plachetnička v dětském bazénku.
Kruci, to je ale bolest, pomyslel si, když pouhých deset metrů od něho přistál s plesknutím míč a on si sáhl na pravé nadloktí.
„Mám ho, mám,“ zavolal jeden z kluků, ale Lars zakřičel totéž, došel vodou k balonu a mrštil jím tak daleko, jak mu jen ruka ochromená silným elektrickým výbojem dovolila.
Pak si vzpomněl na paralyzér.
Rozhlédl se kolem sebe a zjistil to, co miliony lidí před ním: když upustíme něco do vody, nemůžeme počítat s tím, že to znovu najdeme, protože vlny nemají ve zvyku počkat, dokud předmět nebudeme zase potřebovat.
*
„Pro jistotu bychom se už asi neměli vídat,“ řekl vdově, když mu předala peníze v tlusté obálce.
Přikývla. Překypovala vděčností, úlevou a výčitkami.
„Už na to nemysli,“ uklidňoval ji a vychutnával si tíhu obálky. „Slyšel jsem, že nic necítil.“
Za několik dní se opět usadil do křesla ve Françoisově salonu krásy, připravený najít si dalšího zákazníka. Byl v povznesené náladě. Tři sta tisíc na účtu pomohlo zaplašit vzpomínku na zoufalé hrabání po písčitém dně ve snaze najít paralyzér a na šílenou úlevu, když ho našel. Už se rozhodl zapomenout na pět bezesných nocí, které prožil, když se pátralo po Ghitině zmizelém manželovi, jehož tělo nakonec našli v rybářské síti. Jako příčinu smrti uvedli politováníhodné náhodné utonutí. Jaká úleva, když pitva nedokázala odhalit žádný přesnější důvod, proč se Frank utopil, než že k tomu patrně došlo kvůli nevolnosti způsobené horkem.
„Long time, no see, dlouho jsme se neviděli,“ ozval se trochu zaraženě François. „Ale stalo se toho tady hodně a těším se, až ti všechno povím.“
A když se věnoval manikúře Larsových zbídačených nehtů, naklonil se k němu. „Pamatuješ na ty dvě ženské, které tu posledně seděly a tlachaly o manželovi, kterého by jedna z nich nechala za dvě stě padesát tisíc odstranit?“
Lars se zamračil.
„Ale jo, určitě si vzpomínáš, nehraj to na mě a nedělej hloupého, Micheli.“ Jemně do něho šťouchl. „Věřil bys, že Gert Saxenholdt, teda ten manžel, sem před pár týdny přišel, abychom mu trochu vyhladili vrásky, a vyjádřil přesně to stejné přání jen v opačném gardu? Seděl přímo tady, jak teď sedíš ty.“
„No to mě podrž. A proč se prostě nerozvedou? To nechápu.“
„Ach božíčku, jsou v tom peníze, Micheli. Takovým věcem my obyčejní smrtelníci nerozumíme, ale oni ano, to ti garantuju. Mají miliony!“ Jeho ruce rozpřažené ke stropu měly dokreslit to nekonečné množství peněz.
Lars se zahleděl do dálky. Manžel se chce zbavit manželky a manželka manžela. Škoda že člověk nemůže vytěžit oba Saxenholdtovy naráz, když mají tak velké společné přání.
Vtom François ukázal naproti ke dveřím. „A za pět minut přijde Dorota Schmidtová, moje další zákaznice a naprosto neuvěřitelná bytost ženského pohlaví,“ řekl a potom, co se na něho Lars podíval, rychle zbrzdil. „Ale božínku, nic pro mě, to přece víš. Chci říct, že minule sem s ní přišel její manžel a chraň nás pánbůh před takto nerovným sňatkem. Ani já jsem s tím jeho ksichtem nic nesvedl, byl prostě tak příšerný…“ snažil se mužův vzhled vyjádřit slovy, ale očividně toho nebyl schopen.
„Je mezi nimi věkový rozdíl nejmíň třiceti let a dvaceti kil vrásek. Chlap samozřejmě nevypadal, že by tím nějak trpěl, zato ona ano, na to můžeš vzít jed. Když se jí letmo dotkl, zachvěla se, jako by dostala elektrickou ránu, ale nebylo to nadšením.“
„Starý boháč a mladá modelka,“ přikývl Lars a podíval se ke dveřím. Možná by to bylo něco pro něho a možná by se hodilo, aby vyklidil prostor dřív, než ta žena přijde. Když se postaví na opačnou stranu ulice, mohl by si ji v klidu a beze spěchu prohlédnout, až bude vcházet i vycházet.
Za několik dní ji kontaktoval. Vydával se za lékaře, který pro ni má důležité sdělení ohledně zdravotního stavu jejího manžela. Omlouval se, že se vnucuje, a zdůraznil, že je vlastně vázaný lékařským tajemstvím, ale její manžel byl na spoustě vyšetření a on si s kolegy na klinice teprve teď uvědomil, že rodina nebyla o jeho stavu informována. S přihlédnutím k manželově současné životní prognóze si říkal, že by bylo správné dát jí vědět, aby se podle toho mohla zařídit a podpořit svého muže tak, jak bude v posledních chvílích potřebovat.
Nepůsobila zarmouceně a souhlasila se schůzkou, a když před ni Lars předstoupil na smluveném místě v Charlottenlundu v kavárně naproti parku, nezdálo se, že by si to v mezičase rozmyslela.
„Říkáte, že můj muž je nemocný,“ pronesla s nezaměnitelným východoevropským přízvukem.
„Pojďte, posaďme se, Doroto, a já vám všechno povím.“
Usedla na židli jako profesionální call girl s desítkami let zkušeností.
„Co mu je? Umře?“ zazněla otázka, ještě než jim přinesli jídelní lístek.
„Hm, to záleží na mnoha faktorech. Nejsem si jistý, nakolik s vámi můžu mluvit otevřeně.“
„Řekněte to na rovinu, já to snesu.“
„Nechtěla byste si dát nejdřív něco na posilněnou? Koňak nebo něco jemnějšího. Člověk má pak city víc pod kontrolou.“
Usmála se. „Dám si koňak, ale o moje city si nedělejte starosti. Žádné k němu nechovám. K němu rozhodně ne.“
Opatrně jí úsměv oplatil. „Chcete tím říct, že přináším radostnou novinu?“
„Podle toho, jestli mi povíte, že je na smrt nemocný, nebo ne.“
Naklonil se k ní. „To záleží na vás.“
V tom okamžiku se v ní probudil základní instinkt.
Dorota Schmidtová očividně nebyla hloupá.
Dohodli se, že k vraždě pana Schmidta by mělo dojít co nejdříve, a cenu stanovili na šest set tisíc dánských korun. Dorota mohla sehnat jen polovinu, takže zbytek musí počkat, až se vyřídí pozůstalost. Bylo to o něco víc než Larsova obvyklá taxa, ale musel se nějak zařídit. Byl si vědom relativně vysokého rizika, neboť než se všechno vyřeší, bude Dorota dávno za kopečky.
Celkem vzato bylo i tři sta tisíc korun dost, jelikož úkol nepůsobil jako nesplnitelný. K Dorotinu manželovi byl očividně snadný přístup. Chodil na dlouhé procházky do lesa a do parku, pochopitelně se tu a tam zapovídal s cizími lidmi a navzdory drsnému vzezření a pověsti tvrdého obchodníka se zdál být důvěřivý a mírumilovný.
Kdepak, nevypadalo to na těžký úkol.
Jako vražednou zbraň si Lars vybral strom, kterého si všiml při obhlídce terénu, kam manžel rád chodil na procházky. Břízu, která se od posledního orkánu před několika lety unaveně a trochu hrozivě opírala o sousední kmen a slabě povrzávala. Při pohledu z cestičky bylo těžké si jí všimnout, což byl zřejmě důvod, proč ji ještě nepokáceli, a právě to se Larsovi náramně hodilo.
Důkladně prohlédl lesní podloží kolem stromu a shledal ho velmi příhodným a dostatečně otevřeným. Když umístí několik menších kmenů tam, kam se strom s menší pomocí zřítí, a když manžela v bezvědomí uloží na jeden z nich temenem dolů, nebude pro ty, kdo ho najdou, těžké pochopit, jak si mohl srazit vaz. Lars nemusel dlouho přemítat, jak muže přivést do takového stavu, aby ho mohl dovléct do lesa a nastražit ho tam. K tomu použije paralyzér. Jakmile bude Schmidt v bezvědomí, půjde jen o to, nenápadně ho dotáhnout na předem vyhlédnuté místo. To by mělo vyjít.
Aby Lars předešel nechtěným stopám po nástrojích na větvích a zlomeném kmeni, musel k věci přistupovat s citem. Proto mu zabralo půl dne, než přelomenou břízu uvolnil od sousedního kmene natolik, že ji před zřícením chránilo jen lanko, kterým ji ovázal. Nebyl sice žádný lesník a stromy vyvrácené bouřkou nebyly jeho specialitou, ale pokud věděl, mohla se teď bříza skácet jen jedním směrem.
Několik dní z řádného odstupu sledoval svou oběť, vždy dopoledne, oblečený v anonymní teplákové soupravě myší barvy, která skoro všude splývala s okolím.
Jak báječný pocit. Připadalo mu, jako by se myška rozhodla ulovit kočku. Po špičkách lesem a křovím, po celou dobu neslyšně v honbě za obětí. Scházelo už jen to, aby se Schmidt dostatečně přiblížil k místu, které si Lars vyhlédl pro spáchání zločinu, a mohlo se jít na věc.
Navzdory věku byl starší pán překvapivě hbitý. Pohyboval se lehkým, svižným krokem a zjevně byl pevně rozhodnutý uchovat si poslední zbytky životní síly a využívat je odpovídajícím způsobem na svou polskou akvizici. V té souvislosti mu Lars záviděl. Manžel byl ekonomicky nezávislý, na parkovišti měl porsche, v posteli modrookou krasavici, která jednoduše nemohla zapřít, že se podílí na splnění jeho snů. I přes tyto do očí bijící pozitiva však bylo nezvratným faktem, že jakmile se muž přiblíží k pěšince vedoucí k bříze, bude synem smrti.
Lars pravidelně kontroloval, jestli je paralyzér opravdu tam, kde má být. Byl nabitý a připravený, takže vše bylo jen otázkou času.
Čtvrtého dne odstavil Dorotin manžel své porsche oproti dosavadním zvyklostem na opačné straně parkoviště, blíž k okresní silnici. Rozhlížel se, jako by na někoho čekal, a působil napjatě a nesvůj, pošilhával po náramkových hodinkách a kopal do štěrku před sebou.
Po dvaceti minutách vjelo na parkoviště taxi a vysadilo před Schmidtem nějakého muže.
Způsob rozpravy, která se mezi oběma muži od té chvíle rozvinula, by se dal nejvýstižněji popsat jako regulérní hádka. Křičeli na sebe, ale Lars jim nerozuměl, strkali do sebe a zdálky vypadala situace divoce. Kdyby Larsovi na Schmidtovi tolik nezáleželo, vložil by se do jejich sporu a vynadal by jim.
Uběhlo deset minut a druhý příchozí vrazil panu Schmidtovi facku, opustil parkoviště a vytáhl mobilní telefon.
Byl to surrealistický zážitek a Larsovy sympatie byly kupodivu zcela na straně oběti. Zabít chlapa, který působí tak zoufale, překračovalo všechny meze. Co čert nechtěl, dneska má skončit pod stromem zrovna Schmidt, a ne ten druhý.
Lars ho málem začal litovat, ale vzpamatoval se. Byl slušně vychovaný, a když se člověk do něčeho pustí, tak to také musí dodělat. Navíc ho zavazovalo tři sta tisíc korun zálohy, uložených na bankovním účtu ve Varšavě, které budou uvolněny v okamžiku, kdy se najde tělo.
Ať už se Schmidtem soucítil nebo ne, tak daleko jeho sympatie přece jen nesahaly.
Přiblížil se k muži, který se zmateně motal dokola a najednou se zastavil, jako by se zadrhl.
Byl to podivně groteskní pohled na postarší bytost stojící bez hnutí a trochu sklesle před roztroušenými křovinami, které zakrývaly hustý provoz rachotící kolem.
Lars se rozhlédl po okolí. Pořád byli sami, příležitost se nabízela skoro až moc snadno. „Proč si to dělat těžší, než je bezpodmínečně nutné?“ řekl si v okamžiku, kdy se vrhl kupředu a surově strčil muže přes křoví do chaosu kvílejících brzd a bezohledné síly, která strhne všechno s sebou.
Skrčil se za křovím a ve chvíli, kdy auta rozmázla starcovo tělo po okresní silnici, odvrátil hlavu. Když se situace vyvinula v hutný a pravidelný rachot deformovaného kovu a zoufalých výkřiků ze zmačkaných aut v hromadné srážce, opatrně se odplížil ke svému vozu o tři sta tisíc korun bohatší.
Ještě téhož večera se ozval ovdovělé manželce a sdělil jí, že se tisk o tragickém úmrtí jejího manžela vyjádřil jako o možné sebevraždě. Navzdory Larsovu očekávání nebyla spokojená. Místo toho chladně poznamenala, že mají nový problém: manželův bratr obsadil firmu a z toho důvodu se její finanční situace po manželově smrti vlastně zhoršila. Po měsíce trvajících tahanicích mezi ním a bratrem švagr na takovou příležitost právě čekal.
Lars najednou o něco lépe chápal výstup na parkovišti, kterého byl svědkem. Napadlo ho, že druhý muž byl nejspíš Schmidtův bratr, a rovnou vdově řekl, že jestli mu okamžitě neuvolní těch tři sta tisíc, tak se tady někdo naštve. Dokonce se hodně naštve. A ona zjistí, že rozdíl mezi životem a smrtí člověka se dá velmi dobře demonstrovat docela malým fiknutím přes krční tepnu.
Pochopila smysl jeho slov, ale nerozplakala se doopravdy, a to Larse zneklidnilo.
Měl chuť se jí zeptat, co chce, aby dodržela dohodu, ale odpověď už znal.
„Ty bys asi chtěla, abych se zbavil i tvého švagra, nemám pravdu? Co ti to bude platné? Jsi vůbec oprávněná dědička?“
To ji zarazilo. Samozřejmě že je oprávněná dědit, ale dokud je ve hře švagr, vykonavatelem pozůstalosti je on a nadále vede podnik.
Nic nového pod sluncem.
„Bude tě to stát majlant, rozumíš? A bankovní záruka nestačí. V pozůstalosti musí být nějaké směnitelné komodity, ne?“
„Ano, ale až bude švagr z cesty.“
„Tak už můžeš prodávat. Začni porschem a movitým majetkem. Však už se mezitím postaráme, abychom tě toho idiota zbavili. Dva miliony celkem za obě vraždy do pátku, souhlasíš?“
Našel adresu Schmidtova bratra a rovnou za ním zajel. Vydával se za advokáta švagrové, a zatímco se rozhlížel po domě a ujistil se, že muž žije sám a nemá žádné bezpečnostní kamery, vyslechl si na adresu staršího bratra a té jeho polské děvky, co si ji bratr vzal za ženu, několik hanebných urážek. Pak vytáhl paralyzér, vysmál se mužovu vytřeštěnému výrazu a dal mu jich pár navíc. Když se muž s plesknutím svalil na šachovnicovou podlahu v hale, Lars o krok ustoupil.
Pak z paralyzéru pečlivě setřel otisky prstů a zvedl tělo.
Švagr byl těžký a hluboké rýhy v drobném štěrku, které za sebou tělo zanechávalo cestou k Larsovu autu, nebylo možné jen tak beze stop zahladit.
Pak dal tělu pro jistotu ještě jednu ránu, znovu otřel elektrický paralyzér a zaklapl kapotu.
Cestou do lesa se několikrát rozzlobil. Jednak proto, že se vystavil této neskutečné a podivné situaci, a jednak proto, že se odvážil do otevřené krajiny. Kdoví, jak jsou lidé na venkově zvědaví? Možná ho někdo zahlédl, jak vleče mrtvolu ven z domu. Co když za živým plotem číhal nějaký nadšený ornitolog s dalekohledem? Co když byl jeho směrem namířený nějaký teleobjektiv ve chvíli, kdy cpal Schmidtova mladšího brášku do zavazadlového prostoru, než za ním přibouchl kapotu?
Sám nad sebou zavrtěl hlavou. Schmidtova vražda byla tak skvěle připravená, ne jako tahle fušeřina. A přesto měl pocit, že to nějak dopadne. Musí. Jen aby v chlapovi zůstala aspoň jiskřička života a vyšetřovatelé nečuli zradu, až najdou jeho tělo přimáčknuté pod stromem. Neměl by být mrtvý už předem.
Když zajel do lesa, podle větví klátících se ve větru poznal, že ho venku čeká víc než jen lehký vánek. Brzy se rozprší, teď jde jen o to, aby měl všechno rychle za sebou, protože hluboké stopy snadno zatuhnou. A z hlubokých otisků bot by policejní technici mohli vyčíst příliš mnoho.
Policejní technici! Ty mu byl čert dlužen.
Zaparkoval na lesní cestě nedaleko od pěšiny, u které stála bříza, otevřel dveře zavazadlového prostoru a na první pohled mu bylo jasné, že muž je po smrti. Zaposlouchal se s uchem přitisknutým těsně k jeho ústům, nezaznamenal však žádné známky života. Když mu položil ruku na prsa pod košilí, nic nenasvědčovalo tomu, že by srdce bilo. Tak mu dal přece jen pár přes míru.
Zlobil se sám na sebe, proč nedával větší pozor. Vztekle pokrčil rameny, ale co se stalo, stalo se, kolik ran máte na zabití člověka, o tom přece v návodu nic nepíšou. Nebo píšou?
K čertu, co teď?
Vytáhl tělo a proklel všechny jehněčí kýty a roštěnky, které za sebou na muži zanechaly výrazné stopy. Odhadoval chlapa na pětadevadesát kilo živé váhy. Teď by tu Larse měla vidět jeho bývalá žena, jak se potácí po lese s mrtvolou přes rameno.
Hekal, ale při tom pomyšlení se musel pousmát. Na této představě přece vážně nebylo nic nudného.
Co si teď počnu? napadlo ho. Nemůže toho mrtvého chlapa pod břízu jen tak jednoduše vmáčknout. Policejní technici by samozřejmě poznali, že ho ten strom nezabil. Nemůže ho tu ani jen tak zakopat, protože si nevzal žádné nářadí, a kdyby ho zahrabal holýma rukama, zaručeně by za sebou zanechal nějaké stopy.
Takže nezbývalo než najít přirozenou proláklinu v lesním podloží a zakrýt tělo nějakým listím.
Jak se mu všechny ty hrozné myšlenky honily hlavou, potil se. Ale najednou bylo řešení jasné jako facka.
Proč by vůbec něco takového dělal? Proč prostě jen nezajede zpátky a nepoloží ho tam, kde přejeli jeho bratra? Jestli ho tam najdou ve křoví, mohli by se policisté snadno domnívat, že chlapa trefil šlak a zemřel strastí a pohnutím z toho, že stojí na osudném místě, kde se jeho bratr rozžehnal se životem. To je přece geniální nápad. Tedy pokud se odhlédne od faktu, že musí projít celou cestu zpátky k autu s mrtvolou na zádech, znovu ji uložit do zavazadlového prostoru, převézt ji přes parkoviště a nastražit na místo, aniž by si ho někdo všiml.
Ale jak řekl, tak udělal. A štěstí mu zase přálo. Začalo se stmívat a parkoviště bylo pusté jako o výročním srazu Kukluxklanu v Haarlemu.
Našel díru ve křoví, kde mezi keři stále ještě visela policejní páska, a nechal tělo padnout obličejem k zemi, aby leželo směrem k tmavé skvrně na silnici, na které se rozloučil se životem starší bratr. A auta kolem opět jen svištěla.
Lars se porozhlédl a zjistil, že se v rozměklé půdě zcela jasně rýsují jeho stopy, ale už slabě krápalo. Byl si jistý, že déšť během několika hodin zahladí všechny stopy.
Otočil se, oprášil si ruce a ušel několik kroků směrem ke svému autu na parkovišti. Spokojený se svým posledním vnuknutím a vynalézavostí, s jakou si dokázal poradit.
A pak se to stalo.
Mrtvola pod keři za ním zakašlala. Zhluboka se nadechla, jako by tělo leželo hodiny pod vodou a teď najednou nabralo vzduch do plic.
Fuj, to se ale lekl.
Za půl hodiny se potřetí vlekl systémem pěšinek s pětadevadesáti kily na zádech. Tentokrát dal chlapovi jen jednu jedinou ránu a pak se nezapomněl ujistit, že jeho oběť je stále ještě naživu. Kdyby se muž ve křoví u parkoviště choval klidně, mohl ho Lars zabít na místě paralyzérem a nechat ho tam ležet. Jenže jak kopal a mlátil kolem sebe, bylo příliš jasné, že tu došlo k boji. A tak se všechno znovu zvrtlo. Celý koncept Larsova podniku stál na tom, že úmrtí mají vypadat jako nehody, jinak by na něho jednou přišli.
Takže zpátky k bříze v lesní houštině, jestli se mu ji tedy povede najít.
*
V novinách pojednávali o úmrtí bratrů Schmidtových značně bombasticky a Lars se musel držet, aby si články nevystřihl a neschoval.
Od chvíle, kdy se starší bratr vrhl pod auto a spáchal sebevraždu a kdy bylo nalezeno tělo zmizelého mladšího bratra, kterého pod sebou přimáčkla bříza, uplynulo mnoho vody, skoro dva měsíce.
Vyšetřovatelé byli zjevně zmatení, protože určit dobu smrti mladšího bratra bylo kvůli souhře několika okolností těžké. Našli se lidé, kteří se domnívali, že viděli mrtvého naživu ještě několik hodin po zveřejnění informací o sebevraždě staršího bratra, ale nikdo si tím nebyl jistý. Přece jen už v mezičase uplynulo osm neděl.
Proto se objevilo mnoho teorií.
Nejpravděpodobnější se zdála verze, podle níž starší bratr předtím, než spáchal sebevraždu, zabil svého mladšího bratra kvůli velkým sporům ohledně vedení firmy. Vypreparoval starý kmen břízy, aby se skácela, a nějakým způsobem dostal mladšího bratra do osudné dráhy padajícího stromu. V každém případě se mělo za to, že se jedná o vraždu. Lidem připadalo, že pravdivost teorie silně podporuje poloha, ve které se tělo při nálezu nacházelo, neboť se do ní nemohlo dostat přirozenou cestou.
Larse dráždilo, že je jediný, kdo ví, co se skutečně stalo. Že strom padl dokonale, ale muže velká rána probudila a on vůbec nepodlehl svým zraněním. Že si Lars musel na strom sednout a houpat se na něm, dokud nepadla tma a nevymáčkl z chlapa duši. Nebyl to nijak zvlášť příjemný zážitek, ale čert ho vem, stalo se to, jak už bylo řečeno, pěkně dávno.
Pak šlo vše hladce. V jednom jiném salonu dostal za úkol zneškodnit muže, který umřel sám od sebe na infarkt pouhých dvacet vteřin předtím, než se ho Lars chystal shodit pod vlak. Nemluvě o tom, jak se mu podařilo pumpnout Saxenholdtovy, každého o půl milionu na zálohách za vraždu své drahé polovičky, a pak je nechat společně umřít při autonehodě na kluzké vozovce.
No ano, poslední zmiňované bylo opravdu snadné. Dvacet minut o samotě v jejich rungstedské garáži a hop, zimní pneumatiky už byly vyměněné za letní.
Byla to sebevražda? nabízela se palčivá otázka. V každém případě na zimních pneumatikách uložených v garáži nebyly žádné otisky prstů, které by vyšetřování posunuly dál. A u toho zůstalo.
Takže se Lars dostal do situace, kdy mohl trochu zvolnit. Zbavováním života na objednávku si nahrabal několik milionů. Tři čtvrtě milionu už měl uloženo v bance, zbytek, kromě pětadvaceti tisíc, které neustále nosil v peněžence, si schoval pěkně stranou na nejrůznějších zahraničních účtech.
Nezapomněl ze svých bankovních vkladů pečlivě odvádět daně a finančnímu úřadu nahlásil, že příjmy pocházejí z poradenských služeb. Vystavoval falešné faktury zahraničním firmám a byl přesvědčen, že v zemi, ve které nejvýznamnějším přínosem ministra financí za poslední léta bylo znemožnit zaměstnancům řádně pracovat, nebude nikdy nikdo záležitost zkoumat tak zevrubně, aby do základu prověřil příjmy středně dobře placeného konzultanta. Když nebude moc rozhazovat, bude zabezpečený a povede se mu skvěle. Kolikrát se zločinci prozradí sami přehnaným utrácením. Ale to on neudělá, to není nic pro něho.
Ne, on si pěkně střádal a hromadil na stáří, které se chystal strávit pod cizím nebem. Tak zněl plán.
Čtyři pět vražd ročně po dobu dalších osmi až deseti let a ve stáří bude mít bez nadsázky na růžích ustláno. Najde si mladou ženu, koupí si loď a všechno, co přiměje srdce tlouct o něco déle a s čím by jinak průměrný Dán nemohl počítat.
Po více než tři čtvrtě roce opět zavítal do vřelé atmosféry Françoisova salonu a setkání se neobešlo bez většího rozruchu. Objetí vystřídaly zklamané grimasy nad tak dlouhou nepřítomností, po kterých následovala další objetí. Ale ano, Lars Françoisovi opravdu scházel.
„To je tak úchvatné, žes toho tolik procestoval, Micheli,“ řekl a postrčil Larsovi kůžičku u nehtu na správné místo. „Ale tady doma to bylo vlastně taky dost zajímavé, to ti teda povím. Když jsi byl v cizině, prožíval jsem tu zkrátka jeden šok za druhým. Zdá se, že snad přitahuju neštěstí.“ Přitiskl si ruku na prsa a očividně potřeboval nějaký čas, aby se vzpamatoval.
„Nejdřív se na chatě v Rågeleje utopil Ghitin manžel Frank a já ji pak půl roku neviděl. Potom se stala ta hrozná věc s manželem Doroty Schmidtové a s jeho bratrem. No, o tom ty samozřejmě nemůžeš nic vědět, ale vyprávěl jsem ti, že má hnusného starého manžela.“
Otřásl se a schoval přitom hlavu úplně mezi ramena.
„Skočil pod auto a jeho bratra našli zabitého pod nějakým stromem. Říká se, že šlo o sebevraždu a vraždu. Prostě hrůza pomyslet a připadá mi, jako bych to celé nějak způsobil já.“
Lars zaklonil hlavu zpátky do umyvadla, které měl za krkem, aby mu François mohl opláchnout vlasy. Neměl důvod novinky nějak komentovat, pokud nebude vyzván.
„No a potom, Micheli. Potom se stalo něco, z čeho mi dodnes vážně běhá mráz po zádech. Představ si, že se letos v zimě při autonehodě zabili Molise a Gert Saxenholdtovi.“ A François začal Larsovi energičtěji drbat vlasy v zátylku. „Brrr, neodvažuju se ani domyslet, jak mě to děsí. Není to prostě příšerné?“
„Příšerné to sice je, ale nemůžu si je vybavit. O koho že se jedná?“
François stáhl ruce k tělu. „Neříkej, že si nevzpomínáš na Molise a Gerta Saxenholdtovy. Jak si přáli, aby ten druhý odešel do věčných lovišť. Vždyť jsme si z toho ještě dělali srandu.“ Zamával si rukou s roztaženými prsty před obličejem, protože se mu nedostávalo kyslíku. „Ach bože, co jsem to řekl. Řekl jsem srandu, jak odporné slovo v takové souvislosti.“
OK, pomyslel si Lars. Možná to s vykrádáním Françoisových zákazníků doopravdy přehnal, jenže zrovna u něho se nabízí nejvíc příležitostí. Vždyť mu tu klienti málem padají sami od sebe do klína. Jinde musel lidi sledovat delší čas, aby zjistil, na co by mohl klientelu utáhnout, ale tady to tak není. Odteď se musí mít na pozoru. François se bez něho bude muset obejít, protože v tomto salonu by si Lars už zákazníky hledat neměl.
„Je to osud, Micheli, věříš v něj?“ pokračoval hlas nad ním. „Nebo doopravdy nějak přitahuju neštěstí? Jen řekni, jestli si to myslíš.“
Lars věc přešel. Pokrčil rameny a lehce přezíravě se pousmál. „Hloupost, Françoisi,“ řekl. „Takové věci se přece stávají pořád. V životě existují zvláštní souhry okolností, najednou se ti nakupí víc podobných událostí a zdá se, že odpovídají nějakému vzorci, jenže tak to skoro nikdy není. Je to jen náhoda, že nehody postihly naneštěstí právě tvoje zákazníky. Můžu tě ujistit, že už se to nestane.“
A jejej, napadlo ho. Výraz „ujistit“ asi nebyl nejlepší volba.
„To přece nemůžeš, Micheli,“ řekl François a rázem ustal v intenzivní masáži spodní části Larsovy hlavy. Prsty se ve vlasech zastavily jako v zamyšlení, jako by se snažily nabrat sílu, která se v nich však očividně neskrývala.
„Vlastně je zvláštní, že mě to nenapadlo dřív, Micheli,“ ozvalo se potom. „Ale vždyť bys tu smůlu mohl nosit stejně tak dobře i ty.“
Lars několikrát vědomě zamrkal pod zavřenými víčky. „Já? Co tím myslíš? Jak asi?“
„Protože jsi tu byl pokaždé, když na to přišla řeč. Když se tu mluvilo o manželkách a manželech, kteří by se toho druhého rádi zbavili.“
Teď si dej pozor, co řekneš, pomyslel si Lars a soustředil se, aby vnímal Françoisovy prsty na šešulce hlavy. Ty prsty vypovídaly o všem. A Lars by se teď měl postarat, aby se daly znovu do práce a François přišel na jiné myšlenky.
„No, já přece nevím, co se tu děje, když tu nejsem,“ uchechtl se. „Ale ještě jednou, Françoisi: je to jen zvláštní shoda náhod, neměl bys tomu přikládat žádný význam. Ani ty, ani já nemáme s těmi úmrtími zaplať pánbůh nic společného! Už si s tím nedělej starosti.“
Vtom François o krok ustoupil.
„Říkáš, žes byl pryč od podzimu, přes celou zimu, až teď do Velikonoc. Ale kde jsi vlastně byl, Micheli? V žádných teplých krajích, jak vidím podle tvojí pleti. Tak kde teda?“
Lars zvedl hlavu z umyvadla a ucítil, jak mu vlhne ručník na okraji límce. Nebyl to tón, který by François běžně používal, a Larsovi se ani za mák nezamlouval.
„Ehm, byl jsem na nejrůznějších místech. Přes zimu mimo jiné ve Finsku a nebylo to nic světoborného. Šest neděl v Tampere, jednom z největších finských měst, však víš. Tam moc bronzu nenachytáš.“
Usmál se od ucha k uchu do zrcadla a počítal s tím, že tenhle finský zapadákov na konci světa, kde v blahých dobách interrailu nedobrovolně strávil několik úmorných hodin, nemůže být místem, které by někdo jako François byť jen na vteřinku zatoužil navštívit.
Ale to se spletl.
„Božínku, no to je ale psina,“ přišel zákeřný útok zezadu, který v Larsově chaotickém nitru vyvolal obavy z blížící se katastrofy.
„Když už se bavíme o náhodách, není i tohle úplně šíleně divné? Moje babička z matčiny strany v Tampere bydlela. Byl jsem tam víckrát než kdekoliv jinde v zahraničí. Jako dítě možná dvacetkrát.“
Lars hledal jakékoliv jiné téma, kterého by se mohl chytit a zavést tak hovor jiným směrem. Ohlížel se po nějakém komentáři k zbývajícím holičům a kosmetičkám v salonu. Případně po nějaké poznámce o novém zařízení nebo o finanční hodnotě Françoisovy vystavené sbírky historického holičského náčiní či mahagonového sekretáře se starým psacím strojem Hermes. Mohl by se nějak vyjádřit k oblečení ostatních zákazníků, k autům na ulici nebo k vůni kosmetických přípravků. Jenže ho nic nenapadlo. Jazyk mu zdřevěněl a myšlenky se točily v kruhu.
„No né, to mě podrž,“ ozval se Lars trochu moc nejistě. Odkašlal si. „To je ale neuvěřitelná shoda náhod. Tvoje babička vážně pochází z Tampere?“
François přikývl do zrcadla. „Ale umřela, takže jsem tam už deset let nebyl.“
Lars také přikývl. Zaplať pánbůh. „Do města jsem se moc nedostal. Upřímně řečeno jsem v podstatě neviděl nic víc než monitor počítače, za který mě klient posadil.“
Za ním se rozhostilo ticho. Dokonce hodně velké ticho.
Lars se snažil udržet úsměv na tváři a klouzal očima vzhůru po zrcadle. Když se setkal s Françoisovýma očima, skrývalo se v nich něco, co nevěstilo nic dobrého.
„Ale fontánu před radnicí jsi snad viděl, nebo ne?“
Lars pokrčil rameny tak bezstarostně, jak jen svedl. „Tam je nějaká fontána? No, nejspíš máš pravdu.“
Jen si dej pozor, nabádal se.
„Aha, a co říkáš na ty girlandy se zlatými hvězdami, co visí po celou zimu nad hlavní ulicí, nejsou neuvěřitelné?“
Byla to léčka? Bylo možné, že ten roztěkaný mužík ukázal, co v něm je? Že se v té zmalované makovici skrývá víc než jen samé vylomeniny a prachobyčejná zvědavost?
„Že bych je viděl?“ řekl Lars a všiml si, jak François skoro neznatelně pokrčil rameny. Způsobem, který většinou naznačuje, že aktuální rozmluva brzy sklouzne k důležitějším tématům. „Ale jó, ty jsem asi viděl.“ Přikývl. „Už si vzpomínám, vlastně byly docela pěkné.“
Položil hlavu zpátky na znamení, že by byl rád, aby François dokončil svou práci. Přece jen byl Lars v salonu zákazníkem a ti mají vlastní způsob měření času.
Jenže François stále váhal. Oči mu potemněly, možná ještě víc než předtím. A usmíval se strojeně.
Uběhlo nejméně deset vteřin, než se prsty vrátily zpátky na temeno hlavy, a Larsovi připadalo, že to trvalo moc dlouho.
Příliš dlouho.
François měl prostě smůlu.
*
„Vím jistě, že s tím má něco společného, Sture. Jsem si naprosto jistý, docela určitě. Víš, přál bych si, abys o Velikonocích nikam nejezdil. Opravdu tam musíš i letos?“
François Stureho odstrčil. Pokaždé když mu chtěl něco důležitého říct, tak ho jeho přítel osahával. Lezlo mu to na nervy.
„Víš přece, že jediné, čím moji rodiče žijí a o co stojí, je, aby celá rodina Jönssonových zasedla o Velikonocích k slavnostní tabuli v Ystadu. Ve všem mě vždycky podpořili, dokonce i když jsme se k sobě nastěhovali, takže musím i já udělat něco pro ně. Nemohl bys projednou jet taky, drahoušku? Proč bys zůstával celé Velikonoce trčet sám v bytě?“
„V bytě?“ François si odfrkl. „Mám snad salon, ne? Kdy jindy bych asi měl udělat jarní úklid, když ne v době, kdy je personál pryč? Kdy jindy bych se měl pořádně podívat, co mi dealeři v posledních pár měsících nabízeli? Kdy si mám projít časopisy s novými účesy?“ François si povzdechl. Nechtěl tu zůstávat sám, ale když to jinak nejde, tak…! „Sture, to je v pohodě,“ pokračoval pak. „Jen jeď, samozřejmě musíš jet, už blbnu. Jenže Michel byl dneska tak divný. Na nic pořádně neodpověděl. Byl úplně jiný než obvykle.“ François zavrtěl hlavou a kousl se do horního rtu. „A navíc se mi nelíbil způsob, jakým se na mě při placení díval. Jako by se do mě zavrtával pohledem. Bylo to hrozně, příšerně nepříjemné.“
„Myslím, že se ti to zdá,“ řekl Sture, vzal ho za ruku a stiskl ji. „Vždyť to říkám pořád: máš strašně bujnou fantazii.“
François se svému partnerovi zahleděl hluboko do očí. Byly jako tichá voda. Modré a uklidňující. Bylo těžké jim odolat.
„Myslíš to vážně?“
„Jo, jen jdi do práce, zlato. Jsem si jistý, že všechno je v pořádku. Jen jsi pořád ještě rozrušený ze všech těch úmrtí. Byl bych na tom stejně, kdyby se mi něco takového dělo v práci.“
Zasmáli se.
Co to plácá za hlouposti, vždyť je zahradníkem na hřbitově.
Všiml si, že tmavé vozidlo zabočilo za roh, ale uniklo mu, že míří přímo na něho na chodník. Nebýt božské prozřetelnosti a nějaké starší paní, která si div neztrhala plíce, jak se rozkřičela, tak už by byl s Françoisem amen.
Když se François díval za odjíždějícím vozem, který se vrátil na silnici a s kvílením zabočil za roh, nemohl to pochopit. Řidič ani nezastavil, ani nezpomalil. Prostě jen ujížděl pryč, jednoduše proto, že měl v úmyslu ho zabít. Bylo to naleštěné BMW, jaké mají všichni muži v černých kvádrech z nejvyšších vrstev, jen s tím drobným rozdílem, že tohle auto mělo poznávací značku přelepenou páskou.
Chtěli mě zabít, honilo se mu hlavou. A ještě pořád nad tím dumal, když o deset minut později vkročil do salonu a nepřítomně pokývl na pozdrav svým zaměstnancům. A dokonce ještě i ve chvíli, kdy s křečovitým úsměvem přijímal první zákazníky a pokoušel se působit normálně. Ta příhoda ho nenechávala v klidu.
A vůbec, celý den se nemusel při stříhání namáhat, jelikož se mu prsty třásly do taktu šmikajících nůžek úplně samy od sebe.
François myslel na smrt. Na bolest, která jí bezprostředně předchází, a na následující prázdnotu. Vyděsilo ho to do morku kostí. Teprve teď, ve věku čtyřiatřiceti let, přišel na to, že by se ho smrt mohla snadno týkat, navzdory vlastní opatrnosti, díky které bral všechno děsně vážně, navzdory opatřením týkajícím se bezpečného sexu a navzdory naprostému zřeknutí se jakýchkoliv drog a tak dále a tak dál.
Rozhodl se, že musí zavolat Sturemu. Čím víc myslel na Michelovo podivné chování v salonu, tím víc si byl jistý, že má s tou divokou jízdou BMW něco společného. Ale co s tím nadělá? Bude moct žít klidně dál, aniž by něco udělal? Mohl by jít na policii jen na základě podezření? Vyslechli by ho, nebo by si jen přidělal těžkosti? Třeba by policie chtěla Michela s Françoisovým nařčením konfrontovat. Jenže kdyby se nic neprokázalo a čistě teoreticky to BYL Michel, kdo se všech těch vražd dopustil, nešel by po něm a nebyl by pak François v ještě větším nebezpečí?
François informoval svého přítele stručně a věcně. „Bylo to jen, promiň mi ten výraz, zasraný BMW,“ zakončil svou promluvu. „Dovedeš si představit trapnější a ubožejší způsob, jak se rozloučit se životem?“ zasténal do telefonu v zadní místnosti.
„Viděl jsi toho chlapa v autě? Jsi si jistý, že to byl ten tvůj Michel?“ zeptal se ho přítel.
„Bože, Sture. Kdybych to věděl s jistotou, tak bych okamžitě volal na policii. Asi toho nevím dost, ne?“
„Tak zavolej svému fyzioterapeutovi.“
„Mikovi? A proč?“
„Protože chodí s Mortenem Hollandem.“
„S pupkáčem Mortenem? A co ten s tím?“
„Morten bydlí v podnájmu u fízla z policejního ředitelství a Mika ho dobře zná. Tak bychom Miku možná mohli poprosit, aby se toho policajta zeptal, jestli by nemrkl do centrálního registru, co má Michel za auto. Máš Michelovu adresu, aby se měl čeho chytit?“
François se zamračil a cítil, jak se mu řine pot z podpaží. „Je zvláštní, že se ptáš, Sture. Ráno jsem kontroloval zákaznické karty, ale zrovna jeho je prázdná. Jsem si jistý, že jsem si informace zaznamenal hned první den, co tu byl, jenže žádný kontakt na něj nemám. Vůbec nic.“
Chápal, proč se Sture na druhém konci odmlčel. Ne, tohle opravdu nebylo normální. V každém případě ne ve Françoisově salonu.
Když několik hodin po zavírací době konečně vypnul vysavač a do kroužkového pořadače založil poslední faktury, lehce si opláchl obličej a zátylek a klesl do starého zdobeného křesla s chromovanými pedály, kterými se dá nastavovat výška sedadla a sklon zadního opěradla.
Moc rád v něm ležel, se zadním opěradlem sklopeným do polohy na holení, a užíval si pohledu na sekretář s psacím strojem a starým kovovým sušákem. Už jen pomyšlení na to, kolika lidem byly pod tou helmou vysušeny a upraveny vlasy pro slavnostní příležitost, mu na rtech vykouzlilo úsměv. A helma pořád ještě výborně fungovala. Ovládala se sice trochu ztěžka a trochu moc hřála, ale působila příjemně uklidňujícím a nostalgickým dojmem. Jako když na úsvitu věků sedával v salonu své tety a hrával si s parukami.
Nějaký hezký časopis s účesy, sušicí helmu na plné obrátky, opěrku zad do střední polohy — a všechny chmurné myšlenky a útrapy dnešního dne by to odfouklo pryč.
Jen pár minut poté, co salon opustil, zaslechl hodiny na radniční věži slabě odbíjet jedenáctou, zvuk se mísil s hučením motoru na volnoběh a do toho na něj někdo zavolal. Pozdravil „ahoj, Françoisi“, jeho hlas zněl jemně, ale François zareagoval přehnaně. Byl v šoku z toho, když hlas poznal, připadal si, jako by do něj uhodilo.
Málem se v mdlobách skácel k zemi.
François se rychle rozhlédl na obě strany a zjistil, že ulice je jako vymetená, až na jednoho cyklistu, který se právě přehnal kolem. O nějakých pár set metrů dál se pohybovali chodci tak malí, že vypadali jako tečky. Jinak tam nebyl nikdo. Brzy bude úplná tma a pepřový sprej, který si před deseti lety koupil v New Yorku, už dávno ztratil tlak. Neměl se zkrátka čím bránit, měl jen relativně pronikavý, ale zřídka používaný „ječák“ a dobře zapilované nehty.
Nezdálo se to dostačující.
Pomalu se otočil, připravený zavýt bezmocí a hrůzou, a čekal, že uvidí BMW černé jako hrob, které se ho chystá pohltit.
Ale před ním seděl doširoka se usmívající Michel v nejrozkošnějším černobílém mini cooperu se stahovací střechou, jaký si lze představit. V takovém, nad kterým se Sturem slintali pokaždé, když se šli projít po Jægersborg Allé.
„Ahoj, Françoisi. Poznal jsem tě podle tašky,“ usmíval se Michel. „Jedu na sever, nechceš svézt?“ zeptal se.
OK. Takže Michel má coopera, žádné BMW, spadl Françoisovi kámen ze srdce.
Nechal si všechno ještě jednou projít hlavou a pak si přitáhl taštičku blíž k tělu, jako vždycky když se cítil být zahnaný do kouta. Ne že by se bál, vlastně neměl strach. Celá situace mu jen trapně připomínala dobu, kdy všechny lidi sledoval s podezřením a byl za to ustavičně kritizovaný. V době, kdy sám sebe ještě neznal a pokoušel se zahlédnout své pravé já v očích druhých.
„Na sever?!“ řekl, ale hned se snažil najít nějakou omluvu, aby mohl odmítnout.
Vtom se otevřely dveře na straně u spolujezdce.
„Budeš doma za deset minut. Mám to po cestě. Vy bydlíte v Charlottenlundu, je to tak? Na Jægersborg Allé?“
François přikývl a sklonil se ke dveřím. „Jo, to je pravda. Ale kde bydlíš ty, Micheli?“ zeptal se s hlavou napůl v autě.
„Ty si to nepamatuješ? Vždyť mě máš v kartotéce.“
François pomalu zavrtěl hlavou a Michel se mezitím přehraboval v náprsní kapse.
„Tumáš,“ řekl a podal mu vizitku.
François se na ni podíval. Stálo na ní Rungsted a nad tím ulice Strandvejen, číslo domu, telefonní číslo, číslo faxu, e-mailová adresa a rozkošným vázaným písmem: Michel de la Motte.
„Božínku, to je ale šikózní jméno,“ neudržel se François, vklouzl na přední sedadlo a přibouchl za sebou dveře.
François se pohodlně zabořil do koženého sedadla. Uvnitř byl minicoopřík k sežrání, přesně jak si představoval. Kdyby to auto bylo muž, tak by François okamžitě pustil Stureho k vodě. Všechno bylo fantastické. Tachometr, řadicí páka, detaily v červené kůži. Dokonalý design i na páčce přihrádky před spolujezdcem!
Zatáhl za páčku a vychutnal si pohled na víko, které se nehlučně odklopilo.
Podíval se do téměř prázdné přihrádky, kde ležely papíry s logem půjčovny. Stálo na nich jasně vytištěné Hertz.
„Ty máš toho coopera z půjčovny?“ zeptal se bez rozmýšlení a pozdě si uvědomil, jak nepříjemně zneklidněl.
Vtom mu Michel vrazil do boku cosi, co působilo obrovskou bolest, a pak to udělal znovu a ještě jednou…
První, co doopravdy zaznamenal, byl jazyk visící mu ochable v ústech a kůže na tváři, která ho bolela a připadala mu úplně strnulá a napjatá.
Pronikavá bolest ve svalech na zádech a šíji se přihlásila teprve o vteřinu později, když zjistil, že je připoutaný ke starožitnému holičskému křeslu ve vlastním salonu. Rukávy krásného mohérového svetru měl vytažené do délky, provlečené pod opěrkami pro ruce a svázané dohromady stejně jako tkaničky od bot.
Michel musel najít klíče v mojí tašce a teď mě tu drží chyceného v mém vlastním salonu, napadlo ho s bušícím srdcem a marně se pokoušel vykroutit, protože měl pásek obtočený kolem opěradla křesla. Nemohl se zkrátka ani hnout, ani zakřičet, protože měl nějaký hadr skoro až v krku a kolem úst pevně ovázaný krásný hedvábný šátek, který si Sture šikovně přivlastnil v Marrákeši.
„Víš, promiň, že jsem ti tu a tam trochu vytahal oblečení, ale dost se nám nehodí, aby ti na těle zůstaly stopy po něčem, co tam nepatří, že?“
François zavrtěl hlavou, i když nevěděl, co ta slova znamenají, a to ho pořádně vyděsilo.
„Tak se to přece jen podařilo,“ pronesl nad ním Michel. „Do čtvrtice všeho dobrého i zlého — a já tě teď mám, kde potřebuju.“
Do čtvrtice? François nechápal, co tím Michel myslí, a taky mu to bylo jedno. Jen když se odsud dostane.
Jenže jak?
„Poprvé to bylo dnes ráno, když jsi měl namířeno do salonu. Ve zpětném zrcátku jsem si dobře všiml, žes moje BMW viděl. A měl jsi štěstí, protože tě varovali. Podruhé teď k večeru, měl jsem tě akorát na mušce, když se z postranní ulice vyřítil ten cyklista a donutil mě zabrzdit. Pak před hodinkou, když jsem se přes tebe naklonil, abych mohl otevřít dveře u spolujezdce a vystrčit tě ven. Jel jsem stovkou po Lyngbyvej pod jedním z mostů, takže bys zaručeně přišel k úhoně a jistě by tě převálcovalo jedno z těch aut, která se blížila zezadu — a vtom se přímo za mnou objevil policejní vůz. A zůstal tam, dokud jsem nezpomalil a neodbočil do Haraldsgade. Ještě že mě nezastavili.
A teď před chvilkou znovu, když jsem rozpletl elektrický kabel a nacpal ti ho do ponožek. Na to jsi taky neumřel, kdepak, ještě tě to vzbudilo. Máš vážně tuhý kořínek, Françoisi, to by člověk neřekl.
A co jsem získal z menšího pokusu s elektřinou?“ Podíval se na Françoise a zasmál se způsobem, který v ničem neodpovídal obrázku, který si o něm François udělal. „Vyhodilo ti to pojistky. Víš vůbec, žes měl namontované desetiampérové pojistky tam, kde jsi měl mít šestnáctky? A proč používáš jen desetiampérové pojistky, když máš ve skříni s hodinami celou krabici šestnáctiampérových, drahý Françoisi? Nechci nic slyšet, vždyť ani nemůžeš mluvit.“ Opět se zasmál. „Každopádně jsem je už vyměnil.“
François se mu zahleděl přímo do očí. Lars vypadal jako šílenec a s šílenou zavilostí také jednal. Jistě nebylo pochyb o tom, co s ním chce provést: už se o to pokusil.
François si odshora prohlédl svoje tělo a k velkému překvapení zjistil, že sedí úplně klidně. Já prostě nechci umřít, tak je to, napadlo ho s nečekaně chladnou hlavou a začal o sebe pomalu a vytrvale třít botami.
Tkaničky byly pevně utažené a kvalitní, ale dobře věděl, že boty už tak kvalitní nejsou. Původně byly drahé. Nově vyrobené určitě stály šest a půl tisíce dánských korun, ale když na ně François narazil na jednom bleším trhu v Paříži, tak drahé nebyly. I když byla svrchní část kůže opotřebovaná, dařilo se mu tento nedostatek dlouhou dobu maskovat intenzivním nakrémováním. Už to budou čtyři roky, co si boty koupil, a v gay kruzích je každý znal, protože si na ně dával velký pozor. Ale pak mu jeho skvělý obuvník před několika týdny vysvětlil, že už se nedá nic dělat. Mohl někde splašit šest a půl tisíce na nové? Ne, to tedy nemohl, a teď za to byl moc vděčný.
„Sedíš tu jak natěšená holka, která čeká, až ji vyzvou k tanci,“ řekl Michel a vytáhl z kapsy u bundy nějaký předmět a zapnul ho. „No jo, už jsi tu ošklivou věc dneska několikrát zakusil a za chvíli ji ucítíš naposledy. Pak necháme práci dokončit prášky na spaní, co jsem do tebe nacpal, když jsi nebyl při vědomí. Nejsem přece žádný netvor.“
To teda jsi, pomyslel si François a probudila se v něm síla, kterou ucítil naposledy, když po něm někdo poprvé pokřikoval, že je „buzerant“. Ten spolužák už to v každém případě nikdy neudělal.
„Můžu ti prozradit, že dneska spácháš sebevraždu, Françoisi. Až začneš usínat, uvolním ti pouta, aby tě našli v tvém nejoblíbenějším křesle pod starým hučícím sušákem pěkně spokojeně uvelebeného a mrtvého.“ Natáhl ruku a nechal si do volného rukávu pod paží proudit teplý vzduch. „Všechno do sebe pěkně zapadne.“
Usmál se. „Určitě si říkáš, že se lidi budou divit, proč by sis bral život, ale to se šeredně pleteš, Françoisi. Nikdo se divit nebude, až zjistí, kdo doopravdy jsi, totiž vrah. Zabil jsi několik příbuzných svých klientů pro peníze, ale už jsi s tím nemohl dál žít. Není to dobrý sebevražedný motiv a není báječné, aspoň pro mě, že se zbavím naráz zločinů i největší hrozby? Protože tvoji zákazníci budou radši držet hubu, než aby řekli, do čeho se namočili.“
François na chvíli ustal v pokusu rozervat na kusy dírky pro tkaničky v prochozených botách. Byl to skutečně tentýž muž, se kterým se tolikrát smál a dělal hlouposti? To ošklivé káčátko, ze kterého udělal labuť? Čemu to prospělo? Zůstal pořád stejně ošklivým, hluboko, až na dno duše.
François začal znovu tahat za tkaničky tím, že silou třel botami o sebe, a zároveň se pokoušel pochopit, jak Michel chce tu lež navléknout; jenže to pro něj nebylo snadné, vzhledem k tomu, že byl omámený prášky.
No tak, dělejte, rozpadněte se, křápy, domlouval botám s očima přikovanýma k paralyzéru.
Michel se k němu naklonil. „Vypadáš vážně unaveně, Françoisi. Je vidět, že prášky pěkně zabírají. A tak zatímco budeš navěky usínat, mohl by ses trošku zamyslet na tím, jak se mi asi podaří dokázat, cos provedl. Ale abys rozuměl, já už jsem…“
Uprostřed věty François ucítil, že svrchní strana kůže na jedné botě povolila, takže prudce trhl nohama od sebe a pravou šlápl za křeslo. Podařilo se mu stisknout pedál, který uvolnil opěradlo v zádech, sletěl spolu s ním dolů a současně zvedl obě nohy a čistě zasáhl Michela do brady, až Michelovi zaskřípaly zuby a pozadu se svalil na zem.
Když Michel uhodil hlavou o podlahu, zadunělo to, ale jinak se neozvalo nic a François si vytáhl rukávy do takové délky, až se mu podařilo vykroutit jednu paži.
Procpal ji ven výstřihem a dosáhl na pásek. Když ho uvolnil, byla už hračka vysvobodit druhou paži a rozvázat rukávy.
Rozvázal i Stureho šátek, vyndal si z úst utěrku a chvilku zíral na bezvládné tělo, které viděl v důsledku působení léků dvojmo. Měl by se odtud snažit dostal dřív, než se Michel probudí, protože ve stavu, v jakém teď François byl, by nemohl klást žádný odpor. Jen musí odstranit paralyzér.
Ohnul se, sáhl po něm a poslal ho po podlaze rovnou do kouta.
Potom zvedl opěradlo křesla zpátky nahoru a vší silou zabral za Michelovo bezvládné tělo. Podařilo se mu dostat ho do křesla. Přivázal ho stejným způsobem, jako byl ještě před chvílí svázaný on sám, a nakonec mu sáhl do vnitřní kapsy bundy a sebral mu peněženku.
Musím vědět, co byl zač, abych mohl informovat policii, napadlo ho a najednou si připadal úplně bezmocný. Těžko se orientoval, protože viděl dvojitě. Místnost ožila. Barvy se slily v jednu jedinou.
Musím na vzduch, jinak omdlím, říkal si a snažil se dostat ke dveřím. Přitom se naposledy ujistil, že muž, který ho napadl, ještě stále sedí připoutaný k holičskému křeslu pod rozpáleným a hučícím sušákem.
Vytáhni mobilní telefon a zavolej na policii, bylo to poslední, co ho napadlo, než se překulil přes chodník a vklopýtal do silnice.
Slyšel sice kvílení brzd nějakého auta, ale když ho nabralo, byl už dávno v bezvědomí.
*
„Haló, to jsem já, Françoisi,“ zaslechl něčí hlas z velké dálky.
François otevřel oči, a než si uvědomil, kde je, několikrát zamrkal do ostrého stropního světla.
Sture seděl skloněný nad jeho lůžkem a díval se na něho s nezvykle starostlivým výrazem. Vedle něj stála zdravotní sestra. Neusmála se a kývla někam na imaginární bod vzadu v místnosti. Zbytek byl prostě bílý.
„Jsem v nemocnici?“ zeptal se.
Sture přikývl. „Ano, ležíš tu už pět dní.“
„Pět dní?“
„Víme všechno, Françoisi,“ řekl Sture vážně.
François si lehce povzdechl. Zaplať pánbůh.
„A jak vidíš, nejsme sami.“
Někdo k nim přistoupil a postavil se vedle Stureho. Očividně to nebyl doktor. Měl na sobě příšerně ošoupanou koženou bundu, ale nechybělo mu jisté charisma.
Na pokyn zdravotní sestry se představil. „Jsem policejní komisař z kodaňského oddělení vražd. Jste majitelem salonu François a jmenujete se Jens Sørensen?“
François se při vyslovení svého jména ošil, ale přikývl. Možná pro něho mají finanční odměnu.
„Přivezli vás sem s četnými zraněními a v krvi jste měl spoustu prášků. Nebýt transfuzí, které si vyžádala operace, nejspíš byste to nepřežil.“
François zavrtěl hlavou. Jaké štěstí v neštěstí.
„Měl jste vůbec v úmyslu přežít, Jensi Sørensene, nebo jste si to v půlce rozmyslel? Proto jste se snažil dostat ven? Myslel jste si, že se tím vliv prášků oslabí?“
François se zamračil. Co tím chtěl ten policista pro všechno na světě říct?
„Chápeme, že jste se cítil pod tlakem a byl jste zmatený. Z důkazního materiálu, který jsme na vás shromáždili, je to naprosto zřejmé.“
François vůbec ničemu nerozuměl. „O čem to mluví, Sture?“
Čekal úsměv, poplácání po tváři a vysvětlení těch legrácek, ale Sture odvrátil hlavu. „I já ti naletěl,“ řekl jen.
„K čemu v tom salonu vlastně došlo, pane Sørensene?“ pokračoval policista. „Pokoušel se vás Lars Hvilling Hansen vydírat?“
François s obtížemi polkl. „Lars Hvilling Hansen… kdo je to?“
„Ten, co jste ho přivázal ke svému starému holičskému křeslu. Ten, co vás přišel vydírat a zřejmě vám nechal na stole i tenhle papír.“
Policista mu podržel před očima papír v průsvitné fólii. François jasně poznal písmo, vzkaz byl napsaný na jeho starém psacím stroji.
Shrnutí, stálo nahoře velkými písmeny a pod tím byl seznam všech vražd, kterých se Michel dopustil, s uvedením data, místa a způsobu provedení zločinu. A na vnějším okraji byl sloupeček veřejných dopravních prostředků, které člověk může využít, aby se na místo činu dostal.
Proč by Michel jezdil veřejnou dopravou? napadlo Françoise. Vždyť měl auto.
A vtom si uvědomil, o co jde. Mělo to vypadat, že seznam sepsal on sám. On, který neměl řidičský průkaz, a když ho zrovna nemohl svézt Sture, musel jezdit hromadnou dopravou. Co na to říct? Vždyť to byla lež. Neměl s tím vším nic společného.
„Srovnali jsme otisky prstů z papíru s těmi vašimi a našli jsme shodu. Jsou na něm i otisky vaší oběti,“ pokračoval policista.
Michel to musel napsat, když mě omráčil paralyzérem, napadlo Françoise a mozek mu pracoval na plné obrátky, i když bolesti z četných zlomenin sílily.
„Shrnul bych to následovně,“ pokračoval policista. „V uplynulém tři čtvrtě roce jste se dopustil pěkné řádky vražd. Promyšlených vražd, které v současné době vyšetřujeme. Lars Hvilling Hansen, jeden z vašich zákazníků, vytušil nějakou neplechu a začal se v tom šťourat. Pravděpodobně se v určitý okamžik vloupal do vašeho salonu a našel tenhle kus papíru, na který jste navíc úplně dolů připsal jméno své další oběti. To bylo velmi cynické, Jensi. Zavolal vám a dal si s vámi sraz v salonu s úmyslem udat vás, pokud mu nedáte pětadvacet tisíc dánských korun.“
„Já…!“ François chtěl protestovat, ale jednak ho trápila nepřetržitá bodavá bolest v holenní kosti a jednak byl způsob, jakým se na něho policejní komisař podíval, docela zajímavý. „To není pravda, já…!“ A pak se tak komisař podíval znovu. Vlídně, vřele a…
„Vzal jste s sebou peníze, ale poté, co jste mu je předal, jste si to rozmyslel. Nějakou chvíli jste se zřejmě přetahovali o paralyzér a potom jste ho omráčil. Proto jsou na něm otisky vás obou. Pak jste si všiml papíru, který Hansen položil na stůl, a nějak vám přeskočilo. Myslím, že se tomu říká výčitky svědomí, a ve vašem případě je to více než pochopitelné, takže jste se rozhodl spolykat prášky. Možná se najdou ještě jiní, kteří znají vaše tajemství, a vy jste cítil, jak se kolem vás stahuje smyčka. Máme teorii, že právě proto jste se usadil ve svém holičském křesle a pustil si sušicí helmu. Tady Sture mi prozradil, že se v něm cítíte naprosto v bezpečí, nikde na světě vám není líp. A v tu chvíli dojde na nejhorší. Což dokazuje, jak hrozný jste člověk: znovu uprostřed toho všeho na vás přijde lítost. To se sebevrahům stává často. Protože nejste jen odporný, ale i zbabělý.“
François se podívá na Stureho, který tam sedí a zírá do země. Proč se neohradí? Copak ti dva spolu něco mají?
„Vstal jste,“ pokračoval hezoun v kožené bundě. „A vytáhl jste Hansenovi z kapsy peněženku se svými pětadvaceti tisíci. Tím jste získal jak peníze, tak doklady, podle kterých by se dala určit identita, pokud by se tělo našlo. Pak jste vytáhl Larse Hvillinga Hansena do křesla a přivázal ho jeho vlastním oblečením. Nakonec jste salon opustil, dobře si vědom skutečnosti, že pod rozpálenou helmou nemá Hansen s rozbitou hlavou a řadou pravděpodobně smrtelných dávek paralyzérem šanci.“
Bože všemohoucí, tomu ta pusa ale jede, napadlo Françoise. To bylo vážně vzrušující.
Policejní komisař se na něho přísně podíval. „Měl jste v plánu mávnout si na taxi do nejbližší nemocnice, nechat si vypumpovat žaludek a během Velikonoc odstranit Hansenovo tělo. Nebýt auta, co vás srazilo, když jste najednou padl do silnice, tak se vám to podařilo.“
Panečku, ten se ale naparuje, navíc je k sežrání, jenže s něčím takovým u soudu stejně nepochodí, napadlo Françoise a dovedl si vše živě představit. Sebe na lavici obžalovaných a tady toho dobře stavěného samce na lavici svědků. Úplný Hollywood.
Teď se chlap strašně zamračil. „Předpokládám, že chápete, jak příšerný šok to byl pro vaši asistentku Nicolette, když ráno po svátcích otevřela salon a našla tělo Larse Hvillinga Hansena s hlavou na uhel a tělem nafouknutým k prasknutí.“
Vtom vstoupil dovnitř policista pořádkové služby, komisař mu kývl na pozdrav a pak se znovu obrátil na Françoise.
„Takže tak, pane Sørensene. Nestává se mi často, aby mě těšilo, co teď musím udělat, ale tentokrát to tak je. Proto s největší radostí shrnu celý průběh následovně:
Jensi Sørensene. Je dvanáct třicet dva a zatýkám vás.“
François se na policejního komisaře dlouze zahleděl. Byl to těžký okamžik. Zanedlouho se opět setkají v soudní síni. Lidé se budou sbíhat ze všech stran, aby je viděli. Redaktoři z novin a časopisů budou žadonit, aby si ho směli vyfotit. Budou mu nastavovat mikrofony.
Prohlásí, že je nevinný, získá sympatie a tím i spoustu zákazníků. Žádný PR manažer by to nesvedl lépe než tenhle pohledný vyšetřovatel.
No ano, Françoise toho napadalo hodně, a dokonce i v tomto omámeném stavu byl přesvědčený, že nebude potřeba velkého úsilí, aby dokázal svou nevinu. Ale k jeho velkému překvapení ho nadchla spíš jedna zcela nová a opravdu vzrušující stránka vlastní osobnosti.
Michelův nápad byl jasný a prostý, ale panebože, jak neohrabaně provedený! François v sobě vždy viděl mistra elegantní diskrétnosti, pokud pro něho byla výhodou. A kdo by podezříval muže, kterého sice obvinili z trochu pikantního druhu vražd, ale záhy ho obvinění zprostili?
Při tom pomyšlení se pousmál. Až nadejde správná doba, objedná si mátově zeleného mini coopera. Pěkně mu bude ladit se světlým letním sáčkem.
François přeskakoval očima z policejního komisaře na strážníka. V celém tom pozdvižení zbývala jedna jediná podstatná otázka:
Co si vezme do soudní síně na sebe? Co se pro všechno na světě hodí k sádře a berlím?
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Mein Gott, pomyslel si Bernd o včerejším koncertu. Takhle to vypadá, když člověk zažije Hanzovní sál v nejlepším. Pěkně plnou parou na místní občanstvo. Hezké ženské skotačily jako velikonoční zajíčci na sluníčku, zatímco chlapi do sebe lili pivka a šíleli z vysokých podpatků a lýtek Candy Dulferové. Byl to jazz jako funk a funk jako jazz.
„Proč jezdit do New Yorku, když v Lünenu to jde taky?“ říkával vždycky. Děti chodily do Leoschule a manželka seděla v pátém patře na radnici, takže v Lünenu zůstali, i když měl práci v Dortmundu, kam je to padesát minut po zacpané dálnici.
Když zazvonil telefon, pokusil se ze sebe setřást dozvuky včerejšího weissbieru. Volala dortmundská centrála. Bylo 6.35 a sdělení znělo prostě: ranní špička se bude muset obejít bez detektiva kriminální policie Bernda Schmidta, protože tentokrát na něho čeká práce jen šest set metrů od domova. Na konci Borgerstrasse. Dvěma starým lidem tam někdo podřízl krk.
„Na adrese už je hlídkový vůz,“ řekl službu konající strážník. „Manželský pár, který je našel, je z toho na větvi.“
Tak vražda, říkali! Pokud necháme stranou tu nejasnou záležitost, kdy někoho porazilo auto, uběhlo v Lünenu mnoho let od spáchání tak závažného násilného trestného činu.
Jakmile se Bernd ocitl na místě činu, nedivil se ani tak tomu, jak se těla dostala na střechu slisované dodávky za starou městskou spořitelnou, protože když se člověk zaklonil, bylo vidět, že v nejvyšším patře je otevřené okno. Ani ho nepřekvapilo, kdo ti mrtví jsou, protože je okamžitě identifikovali. Milý manželský pár kolem pětaosmdesáti, který spolu bydlel spoustu let ve stejném bytě. Kdepak, to, co ho překvapilo, byly okolnosti. O sebevraždu v žádném případě nešlo, protože nikdo si nemůže takhle fatálně podříznout krk a pak se vrhnout z úzkého okna. Otázkou je, jak vůbec mohli ti dva starci takhle zle skončit, když se byt zdál nedotčený? Nebylo pochyb o tom, že k vraždám došlo v bytě, o čemž svědčila krev, ale jinak nic. Žádné známky násilného vniknutí ani boje. A když přišel večer, byl Bernd s kolegy přesně tam, kde ráno, tedy na začátku. V bytě byly neidentifikovatelné otisky prstů a na schodech jasné stopy bot, ale jinak technická analýza nic neprokázala.
Jedna z otřesených dcer manželů prošla byt a zjistila, že se nic neztratilo, a všechno navíc vypadalo jako obvykle. Takže jim chyběl motiv.
Kdepak, pro komisaře kriminální policie Bernda Schmidta to nebyl nejlepší den. Vzpomínka na ladný tanec Candy Dulferové se rychle rozplynula.
*
Stalo se to v době, kdy se na březích řeky Hnylyj Tikyč začaly hromadit mrtvoly. Ve ztuhlé masce smrti měly překvapený výraz. Bylo to třetí tažení Uweho Puppela, ale už první by stačilo. Uplynula věčnost od časů, kdy v něm uniforma SS budila hrdost. Pocity, které v něm vyvolávaly Hitlerovy bouřlivé projevy v rádiu, už neexistovaly.
Seděl s rukou na pušce a díval se přes rozmlácené tanky a nekonečná oblaka kouře, když vtom vedle něho dopadl granát a strhl s sebou všechno živé. Když ho našli vojáci ze záložního oddílu, byl paralyzovaný. Zvažovali, jestli jeho politováníhodný život neukončit, ale z nejasných důvodů ho naložili do jednoho z nákladních aut a odvezli. Někdy se vyplácelo dát ty, kteří utrpěli granátový šok, dohromady.
Když ležel v nemocničním vlaku na cestě zpátky do Německa, v hloubi duše si uvědomil, že svůj poslední náboj už vypálil. Vládu nad ním převzaly bolest a strach a Uwe, který stál s napřaženou paží pod prapory s hákovým křížem, se nikdy nevrátí.
„Však my vás zas postavíme do latě, hoši,“ řekla zdravotní sestra. „Měsíc doma a pofrčíte zpátky. Bolševik musí vidět, že se jen tak nevzdáme.“
Ta slova ho donutila vyskočit z vlaku. Skutálel se z náspu a kolem něho zasvištěly střely, proto se hladový a zmučený plížil po nocích zpátky do Lünenu, kde čekala jeho milovaná Sigrid.
Když otevřela dveře, přelétl jí po tváři výraz pohnutí, ale nevyjadřoval radost ani veselí.
Přivinul si ji k sobě a tvrdil, že už ji nikdy neopustí. Že pro něho válka skončila. Jistě počítal s úlevou a vřelým přijetím, ale Sigrid zareagovala úplně jinak.
„To sis myslel, že se budeš schovávat tady?“
Podíval se na ni a pokusil se zaplašit jiné možnosti.
„Vzhledem k tomu, jak to vypadá, bude válka brzy u konce, Sigrid. Schovám se na půdě. Je tam všechno, co budu potřebovat, jen když mi občas přineseš něco k jídlu.“
„Jestli tě najdou, popraví nás, copak to nevíš? A i kdyby mě nepopravili, v každém případě přijdu o byt. Tak co mám dělat?“
Zavrtěl hlavou. Nenajdou ho. Poklop na půdu v mezipatře byl udělaný tak, že nebyl zespodu vidět. Jeho otec byl zručný řemeslník a lidé ve městě si ho kdysi vážili. Dalo se o něm říct hodně dobrého.
Pod střechou si táta zařídil fotoateliér. Pěkně odizolovaný natrhanými novinami a dřevěnými deskami. Víc než sto metrů čtverečních pod silnými trámy. Temná komora, čtenářský koutek, kuchyňka a samovar. Dokonce tam byla i malá toaleta. A tady věnoval každou volnou chvilku své vášni: fotografiím svého rodného města Lünen. Za ta desetiletí nashromáždil jedinečná alba a Uwe se naučil si jich vážit. Vzpomínky na dobu, která byla k životu milosrdnější.
A pak přišla hospodářská krize a stáhla Uweho tatínka s sebou. Byl obchodním partnerem ředitele městské spořitelny, a zatímco bankovní ředitel zbohatl, jeho krize zruinovala. Ředitel však byl čestný muž a jako poděkování za dlouholetou spolupráci udělil Uweho otci právo užívat na věky místnosti spořitelny jako byt. „Ty a po tobě tvůj syn a jeho rodina a její potomci tu můžete zůstat,“ sliboval ředitel. A tak přestěhovali archiv a ředitelovu kancelář o patro níž, aby se uvolnilo místo.
Během náletu v květnu 1943 zahynuli Uweho otec a matka v domě jeho prarodičů a byt, na který rodina získala právo, převzal Uwe. Sigrid měla nepochybně pravdu. Kdyby ho na půdě našli, popravili by ho a ona by ztratila právo byt užívat. To se rozumělo samo sebou, protože neměli žádné potomky, na to v jejich vztahu nikdy nedošlo. Neproběhla svatební noc. Odešel na frontu hned potom, co se ve spěchu zasnoubili v kostele Panny Marie. Sigrid byla slušně vychovaná katolická dívka, proto se s ní před svatbou moc daleko nedostal. Ale nějaké sladké vzpomínky na líbání v kině Lichtburg, když se v sále na parketu tančilo, a na zpocené ruce během promítání filmu přece jen měl. Úplný svatoušek tedy nebyla.
Také se do sebe zakoukali už docela dávno.
„Musím ti něco ukázat,“ řekl jednoho dne a vytáhl ji po točitém schodišti kostela svatého Jiří do tajného prostoru za varhanami. A když se opírali o měchy, dovolila mu — ačkoliv se malinko bránila —, aby se dotkl jejího klína. Byly to úžasné okamžiky.
Ten pocit si vybavil, když ho doprovázela po žebříku na půdu.
Svlékl si uniformu, oblékl si otcovo pracovní oblečení a usadil se v místnosti, ve které byla v téměř nekonečných řadách uložena otcova fotoalba. Na posledním stálo 1940—1941. Válka a nedostatek materiálu pro fotografy učinily jeho koníčku přítrž.
První noc na půdě slyšel rachot bomb dopadajících na Dortmund, ale nemodlil se k Bohu. Na východní frontě slyšel dost marných modliteb vysílaných k nebesům.
Ne, Bůh už tu nebyl. Pro ně ne. A bomby padaly dál a hluk se zdál nekonečný.
Když za ním v následujících měsících Sigrid chodila nahoru s jídlem, dívala se na něho chladně, jako by se nikdy nemilovali. Bylo zřejmé, že v ní pořád přetrvávají silné vzpomínky na tvrdou práci. Na práci na poli v blízkosti uhelných dolů. Na kašel jejího otce, který se jako pětačtyřicetiletý rozloučil se životem. Na bratrovy začernalé koutky očí, když vylezl ze šachty. Byl to život, ke kterému se nechtěla vracet. Nyní bydlela v jednom z nejhonosnějších domů v Lünenu a nehodlala se ho vzdát. Takže musela na svých bedrech nést ta strašlivá slova: dezertérova manželka.
Zkoušel to na ni několikrát. Objal ji kolem pasu a přitáhl k sobě, ale ona se odtáhla a řekla, že to nejde. Kdo by byl otcem dítěte, kdyby otěhotněla? Jak by něco takového vysvětlila? Ale nebylo to jenom tím. Láska vyprchala. A stejně tak i vášeň.
Poprvé ji uviděl usmívat se až po roce, když za ním na půdu přišla s jeho bratrancem. Už několik dní nezaslechl sirény, ale slyšel lomoz tanků a říkal si, že přišel čas slézt z půdy.
„Jsou to Angličani, Herberte?“ zeptal se.
A pak se Sigrid usmála a zavrtěla hlavou. Německé jednotky se vrátily, řekla. Wehrmacht se dohodl s Rusy a společně se obrátili proti Spojencům. Hitlerova třetí říše se stala skutečností a tu svini Churchilla zabili při atentátu. Stalin, Mussolini a Hitler se sbratřili a zbytek světa složil zbraně.
Uwe byl naprosto v šoku. Zhroutil se mu celý svět.
„Nemůžeš dolů,“ řekla. „Postaví tě rovnou doprostřed Strasse der SA a zastřelí tě. Stejně si nic jiného nezasloužíš,“ pohlédla na něho s odporem.
A bratranec mu pověděl, že všichni svlékli uniformy a pracují pro blaho vlasti, jejich hrdé, národně socialistické třetí veleříše.
V následujících letech ji moc nevídal. Dvakrát denně přišla nahoru, bratranec jen výjimečně a nikdy u něj nestrávil víc než pět minut. A čas se vlekl, jak si Uwe stěžoval už dávno, proto mu občas donesli stoh knih, které četl pořád dokola. Přečetl jich víc než pět set a další hromady přibývaly.
Když požádal o noviny, chladně se na něj podívala. „Noviny? Ty zakázali, když válka skončila. Co bychom s nimi taky dělali? Přinášely jen samé špatné zprávy. Hitler ví, co je třeba. Teď má dušička pokoj.“
Žádné noviny, opravdu to došlo tak daleko?
„Tak mi sem dej rádio, ta přece ještě existují.“
„Proč si to myslíš?“ zeptala se.
Zavedl ji na místo ve štítu směrem k Borgerstrasse, kde byla izolace ze starých novin méně poctivá a kde si užíval denního světla.
„Tady,“ řekl. „Tady vidíš škvírou na protější domy. Nejsou snad tamhle na střeše rádiové antény?“
Zděšeně se podívala do škvíry.
„Jestli odsud někdo zahlédne světlo, tak je po tobě. Nevíš, co dělají s lidmi, kteří po válce vylezou z úkrytu. Je to čím dál horší, Uwe. Musíš tu škvíru okamžitě ucpat.“
Zopakoval svoji žádost o rádio, ale odmítla ho a řekla, že jsou teď všechny rozhlasové přijímače vybaveny zařízením, díky němuž se dá každý zaměřit. Jedno rádio na domácnost, víc mít nesmějí, a její nedostane.
Tak požádal o svolení, aby směl sejít dolů. Jen na půl hodinky, až budou zprávy, ale i to odmítla. Riziko bylo příliš velké. Byly by slyšet jeho kroky.
„A co Herbert? Naše kroky znějí podobně. Mohl bych být on.“
„Vědí, kdy tu je. Vidí jeho motorku na ulici. Dolů nemůžeš,“ řekla. „Musíme počkat na lepší časy.“
Ale Uwe škvíru neucpal. Naopak, o něco povysunul střešní tašku a zvětšil si tak zorné pole. Když se díval škvírou ven, vracel se zase na chvíli na svět. Proužek nebe, věž mariánského kostela, několik střech a oken. Až k slzám krásný pohled na lünenský horizont. Ty střechy, knihy a otcovy fotografie se staly jeho životem stejně jako žár mansardového okna přímo naproti. Planoucí světlo večer, žena, která si ráno upravovala vlasy a míhala se kolem tak zlehka, že bylo čím přiživit Uweho snění.
Jak čas plynul, zatěžovaly podlahu v jeho malé studovně tisíce knih.
„Napadlo mě,“ řekl jednoho dne, „proč mi dáváte jen samé staré, předválečné romány?“
„Proč?“ odpověděla Sigrid. „Nepamatuješ si pálení knih? Kdepak, dneska se vydává jen odborná literatura, kterou si člověk může zdarma půjčit, když ji potřebuje ke studiu.“
Uwe užasl. Tak daleko to došlo.
V prvních letech mu vadilo, když z bytu pod sebou neslyšel skoro žádné zvuky, ale postupně mu denní rytmus a ticho, narušované jen Sigridinými donáškami jídla, připadaly osvěžující. Alespoň mohl v klidu a pohodě vyhlížet škvírou ven nebo se zabrat do prohlížení starých fotografií. Představovat si řehtání koní a klapot kopyt na dláždění před mlékárnou v Gartenstrasse, vzpomínat na káchání kachen na rybníčku u starého krásného zahradního pavilonu. Zabrat se do sladkých vzpomínek na obličeje, ze kterých už dávno vyprchal život.
V té době začala být Sigrid nějaká opuchlá, chodilo se jí čím dál hůř a hůř a jednoho dne se v bytě usadil bratranec a převzal službu s donáškou jídla. Řekl, že je to vážné. Sigrid prý byla dlouho nemocná a teď leží v nemocnici u svaté Marie. „Něco ve střevech,“ řekl.
Když se vrátila domů, vyzařoval jí z očí takový klid, jako by vložila svůj osud do rukou Pána. Neřekla proč. Za několik dní uslyšel Uwe z obývacího pokoje pod sebou slabý dětský pláč. Zeptal se jí na něj a ona odpověděla, že ležela v nemocnici spolu s jednou mladou osamělou ženou, která zemřela při porodu. Sigrid si z vděčnosti, že se sama uzdravila, vzala dítě k sobě. A odteď bude žít pro to dítě, když jí Uwe za těchto nešťastných okolností žádné dát nemůže. „Teď budeš muset být obzvlášť opatrný,“ řekla. „Děti mají bystré uši a jsou hrozně zvědavé. Odteď budeme chodit nahoru jenom tehdy, když bude dítě spát.“ Vzala ho za paži, aby si uvědomil vážnost situace. „A koukej být vděčný. Nebýt bratrancova platu z Kayserových hutních závodů, neměl by nikdo z nás co jíst,“ řekla. „Rozumíš?“
Potom v krátkosti vyprávěla, jak se na svět dívá ona. Ve městě není dost práce. Hitler je po smrti a jeho nástupce nedosahuje jeho kvalit. Zbývá jen ideologie, ale už není tak efektivní. Tak vypadala skutečnost pro Německo a obyvatele Lünenu.
Postupem času se Uwe smířil se svým osudem. Na půdě měl klid a byl v bezpečí a pomalu uplynulo mnoho let od doby, kdy ho Sigrid nechala prohlásit za mrtvého. Narozeniny se násobily desítkami a tu krásnou ženu v bytě naproti už dávno vynesli. Dům v ulici o kus níž srovnali se zemí. Viděl, jak nákladní auta odvážejí staré cihly a přivážejí nové. Slyšel kolem sebe hluk z ulic.
„Co se to ve městě děje?“ zeptal se občas. A Sigrid mu vyprávěla, jak stavějí kasárna, a o policejní stanici, která teď stojí hned za jejich domem na místě, kde strhli radnici.
Sledoval, jak léta ubíhají, jak se policejní auta prohánějí sem a tam ulicí a houkání policejní sirény se čas od času změní. Občas se mu v koutku škvíry dokonce podařilo zahlédnout, jak projíždějí kolem. Viděl, jak se auta najednou zašpičatěla na koncích. A jak se špičaté konce v průběhu let zase zaoblily.
Uwe se díval přes střechy a divil se, že nad městem stále ještě spočívá zlo. Zlo tak trvalé, že jeho život na svobodě byl definitivně ztracený. Jednou začas se zeptal Sigrid, jestli se snad brzy nenaskytne příležitost k útěku. Ale pokaždé odpověděla, že na všech výjezdech z města jsou kontroly.
„Nemáš doklady. Jestli se tě na něco zeptají, nebudeš umět odpovědět. Přežiješ nanejvýš den.“
Viděl ji zešedivět a ztratit ženské křivky. Ano, i bratranec přišel o mladickou jiskru v oku, typickou pro všechna ta léta, kdy smích dospělých v bytě pod Uwem zanikl a vystřídaly ho zvuky dalších dětí.
„Z té mojí holčičky je máma,“ vysvětlila jednoho dne Sigrid a on se při té představě pousmál.
„Takže jsem vlastně dědeček,“ řekl, ale neodpověděla mu. Pohled, kterým se na něho podívala toho dne, kdy se vrátil z fronty, nezmizel, byl tu pořád.
A najednou měl život za sebou. Jednou začátkem zimy ho píchlo u srdce tak silně, že se to nedalo přejít bez povšimnutí. Zatočila se mu hlava, levá ruka ztěžkla jako olovo a táhla ho k zemi. Zalapal po dechu, ale nedostávalo se mu vzduchu. A těsně předtím, než omdlel, se podíval na podomácku vyrobený kalendář. Bylo 2. října 2009. Napadlo ho, že život strávený na půdě dospěl ke svému konci.
Když krátce nato přišel k sobě, zmateně se rozhlížel kolem sebe. Dovrávoral k poklopu, zvedl ho a slabým hlasem se pokusil zavolat o pomoc. Pod ním stály štafle opřené o stěnu, takže se s vypětím všech sil spustil do díry, visel vzepřený na loktech po obou stranách otvoru a nohy se mu kývaly ve vzduchu. Když se poklop zavřel, musel se pustit a posledního půl druhého metru sletěl dolů. Polstrovaná židle v rohu pád zbrzdila, ale tlak na prsou nezmizel. „Pomozte mi,“ zašeptal. Ale nikdo nepřišel.
S obtížemi vstal, vypotácel se do tmy směrem k bytu a překvapeně se rozhlížel kolem sebe. Nic nebylo jako dřív. Nové barvy, nové tapety, nový nábytek podél stěn. Plížil se jako stín do obývacího pokoje a čekal, že spatří vetchou Sigrid v rohu, jak se dívá z okna. Místo toho seděla s bratrancem na pohovce a zírala na obraz, který se hýbal ve velké, černé bedně. Zděšeně k němu vzhlédli, zatímco on klouzal očima po obývacím pokoji. Viděli, že si všiml fotografie Sigrid ve svatebních šatech s usmívajícím se bratrancem po boku. I fotografií malé holčičky, ze které se postupně stala dívka a která jako by bratranci z oka vypadla. Nevinný portrét, díky kterému se mu v hlavě rozbřesklo jako po ráně kladivem.
Pokusila se ho zahnat zpátky na půdu hrubými slovy, ale Uwe se zhroutil na židli a ruku nechal těžce dopadnout na stůl vedle sebe. Nůž na papír, který zvedl ze země, byl tentýž starý ostrý nůž, jenž otec přivezl domů z velké války. Uwe ho sebral a na chvíli se na něj zahleděl. Bylo to pravděpodobně to jediné, co zbývalo z jeho dřívějšího života. Zbytek mu ukradli a vyhodili.
Pak ho ochromila ostrá bolest na prsou a zvrátil hlavu do záklonu.
 „Brzy umřu,“ řekl téměř neslyšně. A bratranec tišil Sigrid, aby se uklidnila, a pošeptal jí něco, co v Uweho uších znělo, že až na to dojde, Uweho tělo už nějak odklidí. Pak bratranec vstal a prohlásil, že teď každopádně uvaří kávu.
Nůž těžce spočíval v dlani Uweho, který zíral na zestárlého muže cupitajícího kolem a pokoušel se pochopit jejich nesmírný podvod a své vlastní neštěstí. Pak se Uwe najednou zvedl a přitom jím otřásl další prudký nával bolesti.
Než Uwe prořízl Sigrid hrdlo, nestihla se na pohovce ani odtáhnout. A bratranec, který vstoupil dovnitř s kávou, neudělal o moc víc. Když Uwe zíral na krev na podlaze, na rozbitý kávový šálek a vyjevené tváře mrtvých, přemýšlel o všem tom cizím životě, který ti lidé zavlekli do míst, jež kdysi bývala jeho domovem. O životě, který čerpal z jeho neštěstí.
Tady už dál nebudou, říkal si během noci a těsně před východem slunce mrtvoly zvedl a vynesl je ven na schody. Otevřel okno. Z posledních sil je vyzvedl do ranního světla a nechal je vyklouznout z okna. Pak si narovnal záda, oblékl si kabát, který visel na věšáku, sešel ze schodů a vykročil na čerstvý vzduch. Tady venku chtěl zemřít. Byt ani podkrovní komůrka jeho hrobkou nebudou.
Zabočil za roh, zjistil, že mrtvoly leží na sobě na dodávce, a vykročil před dům. Ten vypadal skoro stejně jako dřív, ale za ním se všechno naprosto změnilo. Silnice, auta a zvuky. Sklouzl očima po ulici. V kameni tam stálo 1918—1945. A nahoře na sloupu, který trůnil uprostřed pomníku, byl namalovaný lehce vybledlý hákový kříž, který se točil na opačnou stranu.
Tohle byla společnost, které se z hloubi duše bál? Společnost, která někomu dovolila namalovat hákový kříž na památník, a navíc v opačném směru? Společnost, která nikde, kam se podíval, nevyzařovala nic z toho, co mu namlouvali? A všechny síly ho opustily. Teď už mohlo být každé bodnutí u srdce to poslední.
Obrátil se směrem do centra a očima zabloudil k novinám, které se třepotaly ve spáře chodníku. Stálo na nich Ruhr-Nachrichten. Takže noviny pořád existovaly. I to byla lež. Překročil je a nechal se unášet městem, které už neznal. Dönner, pizza, stálo tam. Nějaký institut se jmenoval High Society, něco s nehty a rukama. Jen hodiny s reklamou na Persil a hotel za nimi mu něco říkaly, zbytek nic. Vysoké, hladké domy. Skleněná věž, která se tyčila nad městem. Stará radnice už nestála. A nezvykle oblečení lidé vycházeli na ulici do ranního světla, usmívali se na něho a sledovali ho trochu starostlivým pohledem. Jeden muž se ho zeptal, jestli je OK. OK? Co je to za slovo?
Když se objevil kostel svatého Jiří, znovu ho píchlo na prsou. V předsíňce diskutovali nějací po ránu ještě rozespalí muži, a když prošel dvířky vpravo a vydal se dál po točitých schodech do tajné komůrky, nevšimli si ho. Usadil se za měchy a ve vzpomínkách se vrátil zpět k tomu sladkému večeru, kdy mu Sigrid dovolila, aby se jí dotkl. Potom zavřel oči.
*
Bernd Schmidt se snažil po celé týdny, ale nenašel nic, co by mohlo odhalit tajemství obou nebožtíků, nic, co by vysvětlilo krev v bytě a otisky prstů na noži.
Policisté chvíli podezírali zetě manželského páru, ale měl alibi, a tak museli věc nechat plavat. Trochu se to propíralo v novinách, samozřejmě. Bernd určitě neměl být na co pyšný.
Čas v kanceláři se vlekl a všechno mu to strašilo v hlavě až do dne, kdy si lidé během mše v městském kostele všimli podivně těžkého, hnilobného zápachu šířícího se z kruchty. Trvalo několik dní, než se kostelník odhodlal, zalezl za varhany do prostoru pro měchy a našel značně mumifikované tělo muže, který tam seděl se sepjatýma rukama. Byl to stařec. Nikdo nevěděl, kdo to je. Ale soudní lékař byl dostatečně chytrý na to, aby nechal udělat zkoušku DNA látky, kterou měl muž na rukou. A všem se velmi ulevilo, když se zjistilo, že odpovídá DNA těch dvou lidí nalezených u staré spořitelny. Dlouho se pátralo po mužově identitě. Mrtvého vraha vyfotografovali, snímek trochu vyretušovali a zveřejnili, ale nikdo se na ně nikdy neobrátil. Nikdo ho neznal. Nikomu nechyběl. Jako by nikdy neexistoval.
Chudák Bernd Schmidt. Dvě záhady se vysvětlily, ale na jejich místo nastoupila záhada nová.
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